
RREECCHHEERRCCHHEE  DD’’AANNOOMMAALLIIEESS

LEGENDE
A) Deckel des Oberteils
B) Oberteil
C) Kessel
D) Spaltfilter 
E) Dichtung
F) Basis 
G) Netzkabel 
I) Sicherheitsventil

J) Trichtersieb 
J1) Adapterplatte für eine Menge von 3 Tassen

(nur fuer Aroma 1500)
K) Trennscheibe
L) Versorgungssäule 
M) Dichtung der Versorgungssäule 
N) Display
O) Taste zur Regulierung der Uhrzeit  
P) Taste zur Regulierung der Uhrzeit,  programmierte 

Einschaltung
Q) Funktionstaste  “Temperaturbeibehaltung”
R) Funktionskontroll-Leuchte “Temperaturbeibehaltung” 
S) Funktionstaste  “ programmierte Einschaltung “
T) Funktionskontroll-Leuchte “programmierte Einschaltung“
U) Start/Stop Taste
V) Start/Stop Kontroll-Leuchte

Dieses Gerät entspricht der EC-Direktive
2004/108/CE (EMC), und der Direktive 2006/95/CE
(Niederspannung).

Die POLTI S.p.A.  behaelt  die Befugnis  neue technische
und konstruktive Aenderungen, die Sie für nötig hält, ohne
die Verpflichtung einer Voranzeige, einzufuehren.

VVOORRSSIICCHHTTSSMMAAßßNNAAHHMMEENN  BBEEIIMM  GGEEBBRRAAUUCCHH
DIESE GEBRAUCHSSANWEISUNGEN AUFBEWAHREN.
• Lesen Sie die vorliegende Gebrauchsanweisung auf-

merksam, bevor Sie das Gerät verwenden 
• Jeder nicht mit den vorliegenden Anweisungen überein-

stimmende Gebrauch führt zum Erlöschen der Garantie.
• Das elektrische Netz, an welches das Gerät angeschlos-

sen werden soll, muss den gültigen gesetzlichen Vor-
schriften entsprechen.

• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Typen-
schild des Geräts angegebenen Spannung übereinstimmt
und dass die Steckdose eine Erdschutzleitung besitzt.

• Bevor das Gerät vom Stromnetz getrennt wird, dasselbe
immer mit dem dazu bestimmten Schalter ausschalten. 

• Wenn das Gerät nicht verwendet wird, empfiehlt es
sich, den Netzstecker abzuziehen. Lassen Sie das
Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

• Vor der Ausführung von Wartungsarbeiten ist sicherzu-
stellen, dass das Netzkabel nicht an das Stromnetz ange-
schlossen ist.

• Das Netzkabel nicht durch Ziehen an demselben aus-
stecken, sondern, um Schäden an der Steckdose zu ver-
meiden, den Netzstecker herausziehen. 

• Nicht gestatten, dass das Netzkabel Drehungen, Quet-
schungen oder Dehnungen erleidet oder mit scharfen
oder aufgeheizten Flächen in Kontakt kommt. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder
wichtige Teile des Geräts beschädigt sind.

• Keine, vom Hersteller nicht genehmigten, elektrischen
Verlängerungsstücke verwenden, die Schäden und
Brände verursachen könnten.

• Falls das Auswechseln des Netzkabels erforderlich ist,
wird empfohlen, sich an ein zugelassenes Kunden-
dienstzentrum zu wenden, da ein spezielles Zubehörteil
erforderlich ist.

• Berühren Sie das Gerät nie mit nassen Händen oder Füs-
sen, wenn der Netzstecker in der Steckdose sitzt.

• Das Gerät nie barfuss in Betrieb nehmen.
• Das Gerät nie in unmittelbarer Nähe von Badewannen,

Duschen und mit Wasser gefüllten Behälter verwenden.
• Das Gerät, das Kabel oder die Stecker niemals in Wasser

oder andere Flüssigkeiten eintauchen.
• Die Verwendung des Geräts in explosionsgefährdeten

Umgebungen ist verboten.
• Das Gerät nicht bei Vorhandensein von Giftstoffen benutzen.
• Das heiße Gerät nicht auf hitzeempfindlichen Oberflächen

abstellen.
• Das Gerät nicht der Witterung aussetzen.
• Das Gerät nicht in der Nähe von eingeschalteten Koch-

herden, Elektroöfen oder, auf keinen Fall in der Nähe von
Wärmequellen stellen. 

• Das Gerät keinen Extremtemperaturen aussetzen. 
• Nicht gestatten, dass das Gerät von Kindern oder Perso-

nen benutzt wird, die nicht mit seiner Funktionsweise ver-
traut sind.

• Die Tasten nicht zu heftig drücken und die Benutzung von
spitzen Gegenständen, wie Stifte und Ähnliches vermeiden.

• Gerät immer auf stabile Flächen stellen. 
• Sollte das Gerät hingefallen sein, muss es von einer auto-

risierten Kundendienststelle überprüft werden, da interne
Störungen vorhanden sein könnten, die die Sicherheit des
Produktes einschränken.

• Bei Defekten oder Störungen das Gerät ausschalten und
niemals versuchen es zu zerlegen sondern sich an eine
autorisierte Kundendienststelle wenden.

• Verwenden Sie nur Originalersatzteile und -zubehör, die
vom Hersteller zugelassen sind, um die Sicherheit des
Geräts nicht zu beeinträchtigen.

• Das Netzkabel niemals um das Gerät herum wickeln und

DDEEUUTTSSCCHH

Problème Cause Résolution

Le café ne sort
pas.

Manque d'eau dans la
chaudière.

Remplir la chaudière avec de
l'eau fraîche.

Le café met
beaucoup de
temps à sortir

Le café utilisé n'est pas
du bon type.

Le filtre à disque est bou-
ché. 

Le café a été pressé.

Présence de calcaire à
l'intérieur de la chaudière

Utiliser du café moulu pour
moka.

Nettoyer le filtre à disque
comme indiqué dans le para-
graphe "Conseils pour l'entre-
tien général".

Ne pas presser le café moulu.

Enlever les dépôts éventuels de
calcaire du fond interne de la
moka.

Le café sort des
bords de la
chaudière

Le filtre à disque est bou-
ché.

Le joint est brûlé ou usé.

La cafetière n'a pas été
vissée correctement.

Nettoyer le filtre à disque
comme indiqué dans le para-
graphe "Conseils pour l'entre-
tien général".

Remplacer le joint.

Visser correctement la cafe-
tière.

L'inscription
H2O s'affiche et
un signal acou-
stique prolongé
est émis

Il n'y a pas d'eau dans la
chaudière.

La cafetière n'a pas été
bien appuyée sur sa base.

La chaudière est chaude.

Remplir la chaudière avec de
l'eau fraîche.

Insérer correctement la cafe-
tière sur sa base.

Laisser refroidir la chaudière et utili-
ser de l'eau fraîche.

20 minutes après
l'allumage de
l'appareil, le café
n'est pas encore
monté,  l'inscrip-
tion END s’affi-
che et un signal
acoustique pro-
longé est émis.

Passage du café bouché.

Il est possible que le pro-
blème concerne la carte
électronique. 

Interrompre le signal acoustique en
appuyant sur n'importe quel bouton
et dégager le passage comme il est
décrit à l'indication " Le café met
beaucoup de temps à sortir ". 

Interrompre le signal acoustique
en appuyant sur n'importe quel
bouton et s'adresser immédiate-
ment à un centre d'assistance
agréé.

LEGENDA
A) Coperchio raccoglitore
B) Raccoglitore
C) Caldaia
D) Filtro a disco
E) Guarnizione
F) Base 
G) Cavo alimentazione
I) Valvola di sicurezza

J) Filtro ad imbuto
J1) Disco adattatore per dose 3 tazze (solo Aroma 1500)
K) Disco separatore
L) Colonnina di erogazione
M) Guarnizione colonnina erogazione
N) Display
O) Tasto regolazione ora
P) Tasto regolazione ora accensione programmata
Q) Tasto funzione “mantenimento temperatura”
R) Spia funzione “mantenimento temperatura”
S) Tasto funzione “accensione programmata”
T) Spia funzione “accensione programmata”
U) Tasto start/stop
V) Spia start/stop

Questo apparecchio è conforme alla direttiva
2004/108/CE (EMC) e alla direttiva 2006/95/CE
(bassa tensione).

La POLTI S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modifi-
che tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza ob-
blighi di preavviso.

PPRREECCAAUUZZIIOONNII   PPEERR  LL’’UUSSOO
CONSERVARE QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI

• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le
presenti istruzioni d’uso.

• Ogni utilizzo difforme dalle presenti avvertenze invaliderà
la garanzia.

• L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio dovrà
essere realizzato in conformità alle leggi vigenti.

• Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda a quella indicata sui dati di targa
dall’apparecchio e che la presa di alimentazione sia mu-
nita di messa a terra. 

• Spegnere sempre l’apparecchio attraverso l’apposito in-
terruttore prima di scollegarlo dalla rete elettrica.

• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si racco-
manda di staccare la spina di alimentazione dalla rete
elettrica. Non lasciare mai l’apparecchio incustodito
quando è collegato alla rete.

• Prima di effettuare qualunque operazione di manuten-
zione, spegnere sempre l’apparecchio e staccare sempre
la spina di alimentazione dalla rete elettrica.

• Non staccare il cavo di alimentazione tirandolo, ma
estrarre la spina per evitare danni alla presa.

• Non permettere che il cavo di alimentazione subisca tor-
sioni, schiacciature o stiramenti o entri in contatto con su-
perfici affilate o riscaldate. 

• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo alimentazione o al-
tre parti importanti dell’apparecchio sono danneggiate.

• Non utilizzare prolunghe elettriche non autorizzate dal
fabbricante, che potrebbero causare danni ed incendi.

• Nel caso si rendesse necessaria la sostituzione del cavo
di alimentazione, si raccomanda di rivolgersi ad un Centro
di Assistenza autorizzato, in quanto è necessario un uten-
sile speciale.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi bagnati
quando la spina è inserita.

• Non usare l’apparecchio a piedi nudi
• Non utilizzare l’apparecchio nelle immediate vicinanze di

lavandini, vasche da bagno, docce o recipienti pieni d’ac-
qua.

• Non immergere mai l’apparecchio, il cavo o le spine nel-
l’acqua o in altri liquidi.

• E’ vietato l’uso dell’apparecchio in luoghi in cui sussiste
pericolo di esplosioni.

• Non utilizzare il prodotto in presenza di sostanze tossiche.
• Non posare l’apparecchio caldo su superfici sensibili al

calore.
• Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici.
• Non posizionare l’apparecchio vicino a fornelli accesi,

stufe elettriche, o comunque vicino a fonti di calore. 
• Non esporre l’apparecchio a temperature estreme
• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da

bambini o da persone che non ne conoscono il funziona-
mento.

• Non premere con eccessivo vigore i tasti ed evitare di
usare oggetti appuntiti come penne ed altro. 

• Appoggiare sempre l’apparecchio su superfici stabili.
• Nel caso di caduta accidentale dell’apparecchio è neces-

sario farlo verificare ad un centro assistenza autorizzato
perché potrebbero esserci dei malfunzionamenti interni
che limitano la sicurezza del prodotto.

• In caso di guasto o malfunzionamento, spegnere l’appa-
recchio e non tentare mai di smontarlo, ma rivolgersi ad
un centro assistenza autorizzato.

• Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio, in
caso di riparazioni o per la sostituzione di accessori utiliz-
zare esclusivamente ricambi originali.

• Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno all’appa-
recchio e in nessun modo quando l’apparecchio è caldo.

• Non mettere alcun detergente o sostanza chimica nella
caldaia. 

• Questa macchina è costruita per “fare il caffè”. Non utiliz-
zare altri estratti, polveri di cacao, camomilla, altri infusi o
solubili in quanto potrebbero otturare i fori del filtro.

• Durante l’uso non toccare le superfici calde dell’apparec-
chio.

• Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti di plastica, polisti-
rolo,espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla por-
tata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

• La moka deve essere utilizzata esclusivamente con la
base fornita.

• NON APRIRE ASSOLUTAMENTE IL COPERCHIO
MENTRE LA MACCHINA E' IN FUNZIONE

• Questo apparecchio non è adatto all’uso da parte di per-
sone (inclusi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, o non aventi l’esperienza o conoscenza ne-
cessarie, a meno che non siano sorvegliati o non abbiano
ricevuto istruzioni sull’uso dell’apparecchio da una per-
sona responsabile della loro sicurezza. 

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
l’apparecchio.

UUSSOO  CCOORRRREETTTTOO  DDEELL  PPRROODDOOTTTTOO
Questo apparecchio è destinato all’uso domestico secondo
le descrizioni ed istruzioni riportate in questo manuale. Si
prega di leggere attentamente queste istruzioni e di conser-

IITTAALLIIAANNOO

Non sciacquare mai la cal-
daia sotto il rubinetto e non
immergerla mai nell’acqua.

La caffettiera deve essere fatta fun-
zionare esclusivamente collegata
alla rete eletrica e non deve essere
mai fatta funzionare su fornelli o
piani di cottura accesi.

varle, Le potrebbero essere utili in futuro.
La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in caso di
incidenti derivanti da un utilizzo di questo apparecchio
non conforme alle presenti istruzioni d’uso.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
INFORMAZIONE AGLI UTENTI
ai sensi dell'articolo 13  del decreto Legislativo 25 luglio
2005, n. 15 di "Attuazione delle Direttive 2002/95/CE,
2002/96/CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell'uso
di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed
elettroniche, nonchè allo smaltimento dei rifiuti"  

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'ap-
parecchio indica che il prodotto, alla fine della pro-
pria vita utile, deve essere raccolto separatamente
dagli altri rifiuti. 
L'utente dovrà, pertanto, conferire l'apparecchia-

tura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differen-
ziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconse-
gnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno.
L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo del-
l'apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad
evitare possibili effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e
favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l'apparec-
chiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore
comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative previ-
ste dalla normativa vigente.i.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE
Prima di lasciare la fabbrica tutti i nostri prodotti sono sotto-
posti a rigorosi collaudi.

IINNSSTTAALLLLAAZZIIOONNEE
Posizionare l’apparecchio su un piano di lavoro lontano
dal’acqua.

MMEESSSSAA  IINN  FFUUNNZZIIOONNEE
Collegare il cavo alimentazione (G) ad una presa di corrente
idonea. I segmenti orizzontali del display (N) cominciano a
lampeggiare. Ora è possibile la regolazione dell’ora o la pre-
parazione del caffè.

RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE  DDEELLLL’’OORRAA
È possibile programmare l’ora premendo sempre il tasto (O)
fino alla visualizzazione dell’ora corretta sul display. Te-
nendo premuto il tasto (O) l’incremento dell’ora varia più ve-
locemente.
Dopo 5 secondi dall’ultima pressione esercitata sul tasto
(O), l’ora viene memorizzata.

Nota: non è possibile regolare l’ora se la funzione “ac-
censione programmata” è attiva (spia funzione “accen-
sione programmata” (T) accesa). In questo caso, per re-
golare l’ora, è necessario disattivare la funzione
“accensione programmata”premendo il tasto (S).

PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE  DDEELL  CCAAFFFFEE’’
IMPORTANTE:
• Non utilizzare la caffettiera senza acqua.
• Non utilizzare acqua calda per ridurre i tempi di prepara-

zione.
• Usare esclusivamente acqua fresca e pulita;  non utiliz-

zare acque salmastre o ricche di calcare in quanto alte-
rano il sapore del caffè. 

• Utilizzare caffè macinato di buona qualità, di macinatura
media per moka.

• La prima volta che si utilizza la caffettiera, è necessario
lavare tutti gli accessori ed i circuiti interni con acqua
calda e fare alcuni caffè a perdere.

PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE  DDEELLLLAA  CCAAFFFFEETTTTIIEERRAA
1. Assicurarsi che la caffettiera sia fredda e svitare in

senso antiorario il raccoglitore (B), tenendo ferma la cal-
daia (C) (fig.1) ed evitando di fare leva sul manico.

2. Togliere il filtro ad imbuto (J) e riempire la caldaia con
acqua fresca.
Aroma 1500:
• Se si desidera preparare 6 tazze di caffè, riempire la 

caldaia fino a raggiungere la tacca  6.
• Se invece si desidera preparare 3 tazze, riempire 

d’acqua la caldaia fino a raggiungere la tacca 3 (fig.2).
Aroma 1300:
• Riempire la caldaia con acqua fresca fino a 

raggiungere la tacca (fig.2).
3. Inserire il filtro ad imbuto (J) nella caldaia (fig.3). Se si

desidera preparare 3 tazze (solo Aroma 1500), inserire
anche il disco adattatore (J1) nel filtro ad imbuto (J)
(fig.4).

4. Riempire il filtro ad imbuto (J) con caffè macinato, senza
pressarlo e facendo attenzione che non trabocchi.

5. Distribuire uniformemente il caffè macinato, togliendo
l’eventuale eccedenza di caffè dal bordo del filtro.

6. Avvitare la caffettiera in maniera inversa a come de-
scritto nel punto 1, evitando di fare leva sulla maniglia.
Assicurarsi che il raccoglitore (B) sia avvitato corretta-
mente. Eseguire questa operazione con decisione, ma
senza forzare il serraggio (fig.1).

7. Inserire il disco separatore (K) sulla colonnina di eroga-
zione (L), in modo da incastrarlo correttamente (fig.5).
Prestare attenzione che la freccia sia rivolta verso il bec-
cuccio di uscita del caffè (fig.6).

8. Chiudere il coperchio raccoglitore (A).
9. Inserire la caffettiera sulla base (F) posizionandola cor-

rettamente (fig.7).
10. E’ possibile ora procedere all’accensione manuale o au-

tomatica della caffettiera seguendo le istruzioni di se-
guito riportate.

AACCCCEENNSSIIOONNEE  MMAANNUUAALLEE
1a. Premere il tasto start/stop (U). La spia (V) si accende e

indica che la caffettiera è entrata in funzione.
2a. Dopo qualche minuto il caffè comincia a salire. Una

volta terminata la fuoriuscita del caffè, la spia start/stop
(V) si spegne, sul display appare la scritta “END” e ven-
gono emessi 5 avvisi acustici.

3a. Per eliminare la scritta “END” è sufficiente premere un
tasto qualsiasi.

AACCCCEENNSSIIOONNEE  PPRROOGGRRAAMMMMAATTAA
E’ possibile programmare l’orario desiderato di accensione
e preparazione del caffè attraverso il timer.
1b. Per programmare l’ora di accensione desiderata, pre-

mere il tasto regolazione ora accensione programmata
(P) e mantenerlo premuto. A questo punto è possibile
programmare l’ora premendo sempre il tasto (P) fino
alla visualizzazione dell’ora di accensione desiderata sul
display.

• Tenendo premuto il tasto (P) l’incremento dell’ora varia
più velocemente.

• Durante la programmazione sul display appare la scritta
“Prog”.

• Dopo 5 secondi dall’ultima pressione esercitata sul tasto
(P), l’ora viene memorizzata.

In qualsiasi momento è possibile visualizzare l’ora di accen-
sione premendo il tasto (P).
2b. Premere il tasto funzione “accensione programmata”

(S). La spia (T) si accende e indica che funzione “accen-

sione programmata” è attiva.
3b. All’ora programmata, l’apparecchio emette tre segnali

acustici e la spia (T) si spegne. Contemporaneamente si
accende la spia start/stop (V) e la caffettiera entra in
funzione.

4b. Dopo qualche minuto il caffè comincia a salire. Una
volta terminata la fuoriuscita del caffè, la spia start/stop
(V) si spegne, sul display appare la scritta “END” e ven-
gono emessi 5 avvisi acustici.

5b. Per eliminare la scritta “END” è sufficiente premere un
tasto qualsiasi.

Nota: non è possibile modificare l’ora di accensione se
la funzione “accensione programmata” è attiva (spia
funzione “accensione programmata” (T) accesa). In
questo caso, per regolare l’ora, è necessario disattivare
la funzione “accensione programmata”premendo il ta-
sto (S).

FFUUNNZZIIOONNEE  ““MMAANNTTEENNIIMMEENNTTOO  TTEEMMPPEERRAATTUURRAA””
Mantenimento in caldo: per 30 minuti il caffè viene conser-
vato alla giusta temperatura.
Per impostare questa funzione basta premere il tasto (Q).
L’accensione della spia (R) indica che la funzione “manteni-
mento temperatura” è attiva. Per disattivarla basterà pre-
mere nuovamente il tasto (Q).
NOTA: La funzione “mantenimento temperatura” si at-
tiva automaticamente con l’accensione programmata.
Per attivarla con l’accensione manuale bisogna premere
il tasto (Q).

MMAANNCCAANNZZAA  AACCQQUUAA
La mancanza acqua è segnalata da un avvisatore acustico
prolungato e dalla visualizzazione sul display della scritta
H2O.
L’apparecchio segnala la mancanza acqua, dopo aver pre-
muto il tasto start/stop (U), anche nel caso in cui la caffet-
tiera non sia posizionata sulla base.

FFUUNNZZIIOONNAALLIITTAA’’  DDEELL  DDIISSCCOO  SSEEPPAARRAATTOORREE  ((KK))
Il disco separatore permette di creare una “doppia camera”
all’interno del raccoglitore (B).
La “doppia camera” consente di mantenere costante più a
lungo la temperatura del caffè e di conservare inalterate le
sue proprietà organolettiche. 

CCOONNSSIIGGLLII   PPEERR  LLAA  MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE  GGEENNEERRAALLEE
• Prima di effettuare qualunque operazione di manuten-

zione, staccare sempre la spina di alimentazione dalla
rete elettrica.

• Accertarsi che la caffettiera non sia ancora calda prima di
effettuare qualunque operazione di manutenzione.

• Periodicamente pulire l’interno della colonnina di eroga-
zione (L) facendo scorrere dell’acqua calda al suo in-
terno.

• Controllare periodicamente lo stato del filtro a disco (D),
della guarnizione (E)  e della guarnizione colonnina ero-
gazione (M). In caso di usura o deterioramento, devono
essere sostituiti utilizzando solo ricambi originali.

• Periodicamente controllare che i fori del filtro a disco (D)
non siano ostruiti. Se necessario pulirli con uno spillo.

• Non lavare nessun componente della caffettiera in lava-
stoviglie.

• Per la pulizia esterna dell’apparecchio non utilizzare acidi
o solventi, ma semplicemente un panno umido, facendo
in modo che l’eventuale acqua in esubero non bagni le
parti elettriche dell’apparecchio.

• Non sciacquare mai la caldaia sotto il rubinetto e non
immergerla mai nell’acqua.

RRIICCEERRCCAA  IINNCCOONNVVEENNIIEENNTTII

SSEERRVVIIZZ IIOO  CCLLIIEENNTTII
Chiamando questo numero al co-
sto di Euro 0,11 al minuto IVA in-
clusa, i nostri incaricati saranno a
disposizione per rispondere alle

Sue domande e fornirLe tutte le indicazioni utili per sfruttare
al meglio le qualità dei prodotti POLTI. 

LEYENDA
A) Tapa recogedor
B) Recogedor
C) Caldera
D) Filtro de disco
E) Guarnición
F) Base
G) Cable alimentación eléctrica
I) Válvula de seguridad

J) Filtro de embudo
J1) Disco adaptador para dosis 3 tazas (sólo Aroma 1500)
K) Disco separador
L) Columna de salida
M) Guarnición columna de salida
N) Display
O) Tecla regulación hora
P) Tecla regulación hora de “Encendido programado”
Q) Tecla función “Mantenimiento de la temperatura”
R) Piloto función “Mantenimiento de la temperatura”

EESSPPAAÑÑOOLL

Problema Causa Risoluzione

Il caffè non
esce.

Mancanza acqua in cal-
daia.

Riempire la caldaia con acqua
fresca.

Il caffè impiega
molto tempo ad
uscire

Il caffè utilizzato non è del
tipo giusto

Il filtro a disco è ostruito.

Il caffè è stato pressato.

Presenza di calcare all’in-
terno della caldaia

Utilizzare caffè macinato per
moka

Pulire il filtro a disco come indi-
cato nel paragrafo “Consigli
per la manutenzione gene-
rale”.

Non pressare il caffè macinato.

Pulire il fondo interno della
moka da eventuale calcare 

Il caffè esce dai
bordi della cal-
daia.

Il filtro a disco è ostruito

La guarnizione è bruciata o
lacerata.

La caffettiera non è stata
avvitata correttamente.

Pulire il filtro a disco come indi-
cato nel paragrafo "Consigli
per la manutenzione gene-
rale".

Sostituire la guarnizione.

Avvitare correttamente la caf-
fettiera.

Sul display ap-
pare la scritta
H2O e viene
emesso un se-
gnale acustico
prolungato

Non c’è acqua nella caldaia.

La caffettiera non è stata ap-
poggiata bene sulla base.

La caldaia è calda.

Riempire la caldaia con acqua
fresca.

Inserire correttamente la caf-
fettiera nella base.

Lasciare raffreddare la caldaia
e utilizzare acqua fresca

Dopo 20 minuti
dall’accensione
dell’apparecchio
non è stato ero-
gato ancora il
caffè, sul display
appare la scritta
END e viene
emesso un se-
gnale acustico
prolungato

Passaggio del caffè
ostruito.

Possibile problema della
scheda elettronica.

Interrompere la segnalazione
acustica premendo un tasto
qualsiasi e
liberare il passaggio come de-
scritto nel problema “Il caffè
impiega molto tempo ad
uscire”.

Interrompere la segnalazione
acustica premendo un tasto
qualsiasi e rivolgersi immedia-
tamente ad un centro assi-
stenza autorizzato.

S) Tecla función “Encendido programado”
T) Piloto función “Encendido programado”
U) Tecla Start/Stop
V) Piloto Start/Stop

Este aparato es conforme a la normativa de la
2004/108/CE (EMC) y a la normativa 2006/95/CE
(baja tensión).

POLTI S.p.A. se reserva la facultad de introducir las modifi-
caciones técnicas y constructivas que considere necesarias
sin obligación de preaviso.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS
CONSERVAR EL MANUAL.ALGÚN DÍA PUEDE SERLE ÚTIL.
• Antes de utilizar el aparato leer atentamente las presen-

tes instrucciones de uso.
• Cualquier uso diferente del indicado en las presentes ad-

vertencias anulará la garantía.
• La conexión eléctrica a la que se conecte el aparato de-

berá estar realizada de acuerdo con las leyes vigentes.
• Antes de conectar el aparato a la red eléctrica cerciorarse

de que la tensión corresponda la indicada en los datos de
la tarjeta del producto y que la toma de alimentación esté
dotada de toma de tierra.

• Apagar siempre el aparato por medio del interruptor antes
de desconectarlo de la red eléctrica 

• Si el aparato no va a ser utilizado se recomienda desco-
nectar la clavija de la toma de red. No dejar nunca el apa-
rato sin vigilancia mientras esté conectado a la red.

• Antes de cualquier operación de mantenimiento asegu-
rarse de que el cable de alimentación no esté conectando
a la red eléctrica.

• No quitar el cable de alimentación tirando, sino sacando
la clavija para evitar daños al enchufe.

• No permitir que el cable de alimentación sufra torsiones,
aplastamientos o estiramientos, ni que entre en contacto
con superficies afiladas o calientes. 

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación u otras
partes importantes del mismo está dañadas.

• No utilizar prolongaciones eléctricas no autorizadas por el
fabricante que podrían causar daños o incendios.

• En caso de que fuese necesaria la sostitución del cable
de alimentación, se recomienda dirigirse a un Servicio de
Asistencia Técnica autorizado ya es necesario un utensi-
lio especial.

• No tocar nunca el aparato con las manos o los pies moja-
dos cuando el aparato esté conectado a la red eléctrica.

• No use el aparato con los pies descalzos.
• No utilizar el aparato demasiado cerca de bañeras, du-

chas y recipientes llenos de agua.
• No sumergir nunca el aparato, el cable o los enchufes en

el agua o en otros líquidos.
• Está prohibido el uso del aparato en lugares donde exista

riesgo de explosión.
• No utilizar el producto en presencia de sustancias tóxicas.
• No dejar nunca el aparato caliente sobre superficies sen-

sibles al calor.
• No dejar el aparato expuesto a los agentes climatológi-

cos. 
• No poner el aparato cerca de hornillos encendidos, estu-

fas eléctricas o cerca de fuentes de calor. 
• No exponer el aparato a temperaturas extremas.
• No permitir que el aparato sea utilizado por niños o perso-

nas que no conozcan su funcionamiento.
• No pulsar con demasiada fuerza los botones y evitar usar

objetos con punta como por ejemplo bolígrafos. 
• Apoyar siempre el aparato sobre superficies estables.
• En el caso de una caída accidental del aparato es nece-

sario hacerlo verificar por un Servicio Técnico Autorizado
porqué puede haber ocurrido algún tipo de mal avería in-
terna que limite la seguridad.

• En caso de daños en el aparato o mal funcionamiento del
mismo no intentar manipularlo. Dirigirse al Servicio de
Asistencia Técnica autorizado más próximo.

• Para no comprometer la seguridad del aparato utilizar
solo recambios y accesorios originales aprobados por el
constructor. 

• No enrollar el cable de alimentación alrededor del aparato
por ningún motivo cuando el aparato está caliente.

• No introducir ningún detergente o sustancia química en la
caldera

• Esta máquina está construida para “hacer café” No utili-
zar otros extractos, cacao en polvo, infusiones o solubles
que podrían obturar los agujeros del filtro.

• Durante la utilización no tocar nunca las superficies ca-
lientes del aparato.

• No deje nunca los elementos que componen el embalaje
(bolsas de plástico, poliestireno expandido, etc) al  al-
cance de los niños ya que son fuentes potenciales de pe-
ligro.

• La cafetera moka debe ser utilizada únicamente con la
base suministrada.

• NO ABRIR NUNCA LA TAPA MIENTRAS LA MÁQUINA
ESTÁ EN FUNCIONAMIENTO.

• Este aparato no es apto para su uso por parte de personas
(niños incluidos) cuyas capacidades físicas, sensoriales o
mentales sean limitadas, o que no cuenten con la experien-
cia o conocimientos necesarios para hacerlo, excepto si
estuvieran supervisados o hubieran recibido instrucciones
sobre el uso del aparato por parte de una persona respon-
sable de su seguridad. 

• Asegúrense de que los niños no jueguen con el aparato.

UUSSOO  CCOORRRREECCTTOO  DDEELL  PPRROODDUUCCTTOO
Este aparato está destinado al uso doméstico según la des-
cripción e instrucciones indicadas en el presente manual.
Se ruega leer atentamente estas instrucciones y conservar-
las, le pueden ser útiles en un futuro.
Polti S.p.A. declina toda responsabilidad en caso de inci-
dentes derivados de una utilización de este aparato no
conforme con las presentes instrucciones de uso.

AATTEENNCCIIÓÓNN
Directiva 2002/96/EC (Residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos – RAEE): Información para el usuario.
Este producto es conforme con la Directiva EU 2002/96/CE
El símbolo de la papelera tachada situado sobre el aparato
indica que este producto, al final de su vida útil, debe ser tra-
tado separadamente de los residuos domésticos.

El usuario es responsable de la entrega del apa-
rato al final de su vida útil a los centros de reco-
gida autorizados.
El adecuado proceso de recogida diferenciada per-
mite dirigir el aparato desechado al reciclaje, a su

tratamiento y a su desmantelamiento de una forma compati-
ble con el medio ambiente, contribuyendo a evitar los posi-
bles efectos negativos sobre el ambiente y la salud, favore-
ciendo el reciclaje de los materiales de los que está
compuesto el producto.

Haga funcionar la cafetera co-
nectada exclusivamente a la cor-
riente sin hacerla nunca funcio-
nar sobre hornillos o encimeras
encendidos.

No enjuagar nunca la caldera

bajo el grifo y no sumergirla

nunca dentro del agua.

Para información más detallada inherente a los sistemas de
recogida disponibles, dirigirse al servicio local de recogida o
al establecimiento donde se adquirió el producto.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE
Antes de salir de nuestras fábricas todos los productos son
sometidos a rigurosas pruebas.

IINNSSTTAALLAACCIIÓÓNN
Situar el aparato sobre un plano de trabajo alejado del agua.

PPUUEESSTTAA  EENN  MMAARRCCHHAA
Conectar el cable de alimentación eléctrica (G) a una toma
de corriente idónea. Los segmentos horizontales del display
(N) comenzarán a parpadear. Ahora ya es posible efectuar
la regulación de la hora o la preparación de café.

RREEGGUULLAACCIIÓÓNN  DDEE  LLAA  HHOORRAA
Es posible programar la hora presionando siempre la tecla
(O) hasta la visualización de la hora correcta en el display.
Manteniendo presionada la tecla (O) el aumento de la hora
varía más rápidamente.
Después de 5 segundos de la última presión ejercida sobre
la tecla (O) la hora queda memorizada. 

Nota: No es posible regular la hora si la función “Encen-
dido programado” está activada (piloto función “Encen-
dido programado” (T) encendido). En este caso, para re-
gular la hora, es necesario desactivar la función
“Encendido programado” presionando la tecla (S).

PPRREEPPAARRAACCIIÓÓNN  DDEELL  CCAAFFÉÉ
IMPORTANTE:
• No utilizar nunca la cafetera sin agua.
• No utilizar agua caliente con el fin de reducir el tiempo de

preparación.
• Utilizar únicamente agua fresca y limpia; no utilizar agua

salada o con elevada concentración de cal ya que se alte-
rará el sabor del café.

• Utilizar café molido de buena calidad, de molido medio
para moka.

• La primera vez que se utiliza la cafetera es necesario
lavar todos los accesorios y el circuito interno con
agua caliente y hacer algunos cafés que deberán ti-
rarse.

PPRREEPPAARRAACCIIÓÓNN  DDEE  LLAA  CCAAFFEETTEERRAA
1. Asegurarse de que la cafetera esté fría y desenroscar

en sentido contrario al de la agujas de reloj el recogedor
(B) manteniendo firme la caldera (C) (fig. 1) y evitando
hacer fuerza sobre el mango.

2. Quitar el filtro de embudo (J) y rellenar la caldera con
agua fresca.
Aroma 1500:
• Si se desea preparar 6 tazas de café, rellenar la cal-
dera hasta alcanzar la marca 6.
• Sin embargo si se quieren preparara 3 tazas de café,
rellenar de agua la caldera hasta alcanzar la marca 3.
(fig.2).
Aroma 1300:
• Rellenar la caldera con agua fresca hasta alcan-
zar la señal (fig.2) 

3. Insertar el filtro de embudo (J) en la caldera (fig. 3).Si se
quieren preparar 3 tazas (sólo Aroma 1500) insertar an-
tes el disco adaptador (J1) en el filtro de embudo (J)
(fig.4).

4. Rellenar el filtro de embudo (J) con café molido, sin
prensarlo y prestando atención en que no rebose del re-
cipiente.

5. Distribuir de forma uniforme el café molido eliminando
los eventuales sobrantes del borde del filtro.

6. Cerrar la cafetera procediendo de forma inversa a como
se ha descrito en el punto 1, evitando hacer fuerza so-
bre el mango. Asegurarse de que el recogedor (B) está
colocado correctamente. Esta operación debe ser he-
cha con decisión, pero procurando no forzar la rosca
(fig. 1)

7. Insertar el disco separador (K) sobre la columna de sa-
lida (L) de modo que quede encastrado correctamente
(fig. 5) prestar atención a que la flecha sea vuelta hacia
el vertedor de salida de café (fig.6).

8. Cerrar la tapa del recogedor (A)
9. Colocar la cafetera sobre la base (F) posicionándola co-

rrectamente (fig. 7)
10. Es posible proceder ahora al encendido manual o au-

tomático de la cafetera siguiendo las instrucciones ex-
presadas a continuación.

EENNCCEENNDDIIDDOO  MMAANNUUAALL
1a. Presionar la tecla Start/Stop (U) El piloto (V) se enciende

indicando que la cafetera ha comenzado a funcionar.
2a. Después de algunos minutos el café comenzará a salir.

Una vez terminada la salida del café el piloto Start/Stop
(V) se apaga, sobre el display aparece la palabra “END”
y la máquina emite un aviso acústico de 5 pitidos.

3a. Para eliminar del display la palabra “END” basta con apre-
tar cualquier tecla.

EENNCCEENNDDIIDDOO  PPRROOGGRRAAMMAADDOO
Es posible programar el horario deseado de encendido y
preparación de café mediante el “Timer”.
1b. Para programar la hora de encendido deseada presio-

nar la tecla “Encendido programado” (P) y mantenerla
presionada. A partir de este punto es posible programar
la hora presionando la tecla (P) hasta visualizar la hora
de encendido deseada en el display.

• Manteniendo presionada la tecla (P) el incremento de la
hora varia más velozmente.

• Durante la programación de encendido sobre el display
aparece escrita la palabra “Prog”.

• Después de 5 segundos de la última presión ejercida so-
bre la tecla (P) la hora que memorizada.

En cualquier momento es posible visualizar la hora progra-
mada presionando la tecla (P).
2b. Presionar la tecla de función “Encendido programado”

(S) El piloto (T) se enciende indicando que la función
está activada.

3b. A la hora programada el aparato emite 3 señales acústi-
cas y el piloto (T) se apaga. Al mismo tiempo se en-
ciende el piloto Start/Stop (V) y la cafetera comienza a
funcionar.

4b. Después de algunos minutos el café comienza a salir.
Una vez terminada la salida del café el piloto Start/Stop
(V) se apaga y sobre el display aparece escrita la pala-
bra “END” y el aparato emite un aviso mediante 5 piti-
dos.

5b. Para eliminar del display la palabra “END” basta con
apretar cualquier tecla.

Nota: No es posible modificar la hora de encendido si la
función “Encendido programado” está activada (piloto
función (T) encendido). En este caso, para regular la
hora, es necesario desactivar la función “Encendido
programado” pulsando la tecla “S”.

FFUUNNCCIIÓÓNN  ““MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  DDEE  LLAA
TTEEMMPPEERRAATTUURRAA””

Mantenimiento en caliente: Durante 30 minutos el café se
conserva a la temperatura ideal.
Para utilizar esta función basta presionar la tecla (Q) El en-

cendido del piloto (R) indica que la función está activa. Para
desactivarla basta con presionar nuevamente la tecla (Q).
NOTA: La función "Mantenimiento de la temperatura" se
activa automáticamente con el encendido programado.
Para activarla con el encendido manual es preciso pre-
sionar la tecla (Q).

FFAALLTTAA  DDEE  AAGGUUAA
La falta de agua es señalada por una señal acústica prolon-
gada y por la visualización en el display de la palabra H2O.
El aparato señala también la falta de agua después de ha-
ber presionado la tecla start/stop (U) si la cafetera no esté
posicionada sobre la base.

FFUUNNCCIIOONNAALLIIDDAADD  DDEELL  DDIISSCCOO  SSEEPPAARRAADDOORR  ((KK))
El disco separador permite crear una “doble cámara” en el
interior del recogedor (B).
Esta “doble cámara” permite mantener constante, de una
manera más prolongada, la temperatura del café y conser-
var inalteradas sus propiedades organolépticas.

CCOONNSSEEJJOOSS  PPAARRAA  EELL  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  GGEENNEERRAALL
• Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento

desconectar siempre la clavija de alimentación de la red
eléctrica.

• Cerciorarse de que la cafetera no esté aún caliente antes
de efectuar cualquier operación de matenimiento.

• Periódicamente limpiar el interior de la columna de salida
(L) haciendo correr agua caliente por su interior.

• Controlar periódicamente el estado de filtro de disco (D),
de la guarnición (E) y de la guarnición de la columna de
salida (M) En caso de desgaste o deterioro, deben ser
sustituidos utilizando únicamente recambios originales.

• Periódicamente controlar que los agujeros del filtro de
disco (D) no estén obstruidos. Si es necesario limpiarlos
con una aguja.

• No lavar ningún componente de la cafetera en el lavavaji-
llas.

• Para la limpieza externa del aparato no utilizar ningún tipo
de ácidos o disolventes. Simplemente basta utilizar un
paño húmedo, prestando atención a que eventuales go-
tas de agua puedan mojar las partes eléctricas del apa-
rato.

• No enjuagar nunca la caldera bajo el grifo y no sumer-
girla nunca dentro del agua.

DDEETTEECCIIÓÓNN  DDEE  PPRROOBBLLEEMMAASS

LEGENDE
A) Couvercle du bac collecteur
B) Bac collecteur
C) Chaudière
D) Filtre à disque
E) Joint
F) Base 
G) Câble d’alimentation
I) Soupape de sécurité

J) Filtre entonnoir
J1) Disque adaptateur pour une dose de 3 tasses

(uniquement Aroma 1500)
K) Disque de séparation
L) Colonne de distribution
M) Joint colonne de distribution
N) Afficheur
O) Bouton réglage heure
P) Bouton réglage heure allumage programmé
Q) Bouton fonction “maintien température”
R) Voyant fonction “maintien température”
S) Bouton fonction “allumage programmé”
T) Voyant fonction “allumage programmé “
U) Bouton marche/arrêt
V) Voyant marche/arrêt

Cet appareil est conforme a la directive
2004/108/CE (CEM) et a la directive 2006/95/CE
(basse Tension). 

POLTI S.p.A. se réserve le droit d’introduire les modifica-
tions techniques et constructives qu’elle retiendra néces-
saires, sans obligation de préavis.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTTSS
CONSERVER CES INSTRUCTIONS

• Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement les présen-
tes instructions d'utilisation.

• Toute utilisation non conforme aux présentes recomman-
dations annulera la garantie. 

• L'installation électrique à laquelle l'appareil est branché
doit être réalisée en conformité avec les lois en vigueur.

• Avant de brancher l'appareil, assurez-vous que la tension
du réseau correspond à la valeur indiquée sur la plaque
signalétique de l'appareil, et que la prise d'alimentation
est munie d'une mise à la terre

• Éteignez toujours l'appareil en appuyant sur l'interrupteur
prévu à cet effet avant de le débrancher du réseau électri-
que.

• Si vous ne devez pas utiliser l'appareil, nous conseillons
de débrancher la fiche électrique. Ne laissez jamais l'ap-
pareil sans surveillance lorsqu'il est branché au réseau
électrique

• Avant tout genre d'entretien, assurez-vous que le câble
d'alimentation est bien débranché du réseau électrique 

• Ne débranchez pas l'appareil en tirant le câble d'alimenta-
tion mais extraire la fiche de la prise pour éviter de l’en-
dommager.

• Veillez à ce que le câble d'alimentation ne subisse pas de

FFRRAANNÇÇAAIISS

Problema Causa Solución

El café no sale. Falta de agua en la cal-
dera.

Llenar la caldera con agua
fresca.

El café tarda
mucho en salir.

El café utilizado no es
del tipo correcto.

El filtro de disco está
obstruido.

El café a sido prensado.

Presencia de cal en la
caldera

Utilizar café molido para moka.

Limpiar el filtro de disco tal como
se indica en el párrafo “Consejos
para el mantenimiento general”.

No prensar el café molido

Limpiar a fondo el interior de la
cafetera moka de ventuales res-
tos de cal.

El café sobre-
sale por los bor-
des de la cal-
dera.

El filtro de disco está
obstruido.

La guarnición esta que-
mada o agujereada.

La cafetera no ha estado
cerrada correctamente.

Limpiar el filtro de disco tal como
se indica en el párrafo “Consejos
para el mantenimiento general”.

Sustituir la guarnición.

Cerrar correctamente la cafe-
tera.

Sobre el display
aparece escrita
la palabra H2O
y el aparato
emite una señal
acústica prolon-
gada

No hay agua en la cal-
dera.

La cafetera no está bien
apoyada sobre la base.

La caldera está caliente.

Llenar la caldera con agua
fresca.

Insertar correctamente la cafe-
tera en la base.

Dejar enfriar la caldera y utilizar
agua fresca.

Después de 20
minutos del en-
cendido del apa-
rato no ha salido
todavía café, y
en el display
aparece escrita
la palabra END y
emite una señal
acústica prolon-
gada

Paso del café obstruído

Posible problema de la
tarjeta electrónica

Detener la señalización acústica
presionando cualquier tecla y
después liberar el paso de café
tal como se describe en el pár-
rafo "El café tarda mucho en sa-
lir"

Detener la señalización acústica
presionando cualquier tecla y di-
rigirse inmediatamente a un Ser-
vicio de Asistencia Técnica Auto-
rizado.

torsions, d'écrasements ou d'étirements, et qu'il n'entre
pas en contact avec des surfaces coupantes ou chaudes. 

• N'utilisez pas l'appareil si le câble d’alimentation ou des
parties importantes de l'appareil sont endommagées 

• N’utilisez pas de rallonges électriques sans l'autorisation
du fabricant car elles pourraient provoquer des domma-
ges ou incendie 

• Le câble d'alimentation de l'appareil ne doit être changé
que par des personnes qualifiées chez un SAV autorisé.

• Ne touchez jamais l'appareil si vous avez les mains ou les
pieds mouillés et si la fiche est branchée.

• N’utilisez pas l'appareil pieds nus.
• N’utilisez pas l'appareil à côté d'une baignoire, d'une dou-

che ou d'un récipient plein d'eau.
• N’ immergez jamais l'appareil, le câble ou les fiches dans

l'eau ou dans d'autres liquides.
• Il est interdit d'utiliser l'appareil en cas de danger d'explosion.
• N’utilisez pas le produit en présence de substances toxi-

ques.
• Ne pas poser l'appareil chaud sur une surface sensible à

la chaleur.
• Conservez l'appareil à l'abri des agents atmosphériques.
• Ne placez pas l'appareil à proximité de fourneaux al-

lumés, radiateurs électriques ou toute autre source de
chaleur. 

• N’exposez pas l'appareil à des températures extrêmes 
• Ne laissez jamais des enfants ou des personnes ne con-

naissant pas le fonctionnement de l'appareil utiliser cet
appareil.

• N’appuyez pas trop fort sur les boutons et évitez d'utiliser
des objets pointus tels que stylos, etc. 

• Posez toujours l'appareil sur des surfaces stables et planes.
• En cas de chute accidentelle de l'appareil, faites-le vérifier

par un Service Après-vente autorisé car un mauvais fonc-
tionnement interne pourrait en limiter la sécurité. 

• En cas de panne ou de mauvais fonctionnement, éteignez
l'appareil et n’essayez jamais de le démonter mais adres-
sez-vous à un Service Après-vente autorisé.

• Pour ne pas compromettre la sécurité de l'appareil, utili-
sez exclusivement des pièces détachées et des accessoi-
res originaux (approuvés par le fabricant).

• N’enroulez pas le câble d'alimentation autour de l'appareil
et surtout jamais si l'appareil est chaud. 

• Ne mettez aucun détergent ni substance chimique dans la
chaudière. 

• Cette machine est construite pour “faire du café”. Ne pas
utiliser d’autres extraits, poudres de cacao, camomille, in-
fusions ou substances solubles car ils risqueraient de
boucher les trous du filtre.

• Ne pas toucher les surfaces chaudes de l’appareil pen-
dant l’usage.

• Les emballages de cet appareil (sacs en plastique, poly-
styrène expansé, etc.) sont des sources potentielles de
danger. Ne les laissez pas à la portée des enfants.

• La moka doit être utilisée exclusivement avec la base
fournie.

• NE JAMAIS OUVRIR LE COUVERCLE PENDANT LE
FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par les personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites ni par celles n’ayant pas
l’expérience et les connaissances voulues ou qui n’ont pas
reçu les instructions nécessaires sur son emploi correct, à
moins d’être surveillées par une personne responsable de
leur sécurité.

• Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.

UUSSAAGGEE  CCOORRRREECCTT  DDUU  PPRROODDUUIITT
Cet appareil est destiné à un usage domestique selon les
descriptions et les instructions reportées dans ce manuel.
Prière de lire attentivement ces instructions et de les conser-
ver, elles pourraient vous servir à l’avenir.
Polti S.p.A. décline toute responsabilité en cas d’acci-
dents dérivants d’un usage de cet appareil non
conforme à la notice d’utilisation présente.

AATTTTEENNTTIIOONN
Directive 2002/96/CE (Déchets d'équipements électriques et
électroniques - DEEE): informations aux utilisateurs
Ce produit est conforme à la Directive EU 2002/96/CE.
Le symbole de la corbeille barrée reporté sur l’appareil in-
dique que ce dernier doit être éliminé à part lorsqu’il n’est
plus utilisable et non pas avec les ordures ménagères.

L'utilisateur a la responsabilité de porter l’appareil
hors d’usage à un centre de ramassage spécia-
lisé.
Le tri approprié des déchets permet d’acheminer
l’appareil vers le recyclage, le traitement et l’élimi-

nation de façon écologiquement compatible. Il contribue à
éviter les effets négatifs possibles sur l'environnement et sur
la santé, tout en favorisant le recyclage des matériaux dont
est constitué le produit. Pour avoir des informations plus dé-
taillées sur les systèmes de ramassage disponibles,
s’adresser au service local d’élimination des déchets ou au
revendeur.

IIMMPPOORRTTAANNTT
Avant de sortir de l’usine, tous nos produits sont soumis à
des essais rigoureux.

IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN
Placer l’appareil sur un plan de travail loin de l’eau.

MMIISSEE  EENN  MMAARRCCHHEE
Brancher le câble d’alimentation (G) à une prise de courant
adéquate. Les segments horizontaux de l’afficheur (N) com-
mencent à clignoter. Vous pouvez maintenant régler l’heure
ou la préparation du café.

RRÉÉGGLLAAGGEE  DDEE  LL’’HHEEUURREE
Vous pouvez programmer l’heure en appuyant toujours sur
le bouton (O) jusqu’à ce que l’heure correcte s’affiche.
Maintenir appuyé le bouton (O) pour que  l’heure avance
plus rapidement.
L’heure est mémorisée 5 secondes après la dernière pres-
sion exercée sur le bouton (O).

Note: il n’est pas possible de régler l’heure si la fonction
“allumage programmé” est active (voyant fonction “al-
lumage programmé” (T) allumé). Dans ce cas, pour ré-
gler l’heure il est nécessaire de désactiver la fonction
“allumage programmé” en appuyant sur le bouton (S).

PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN  DDUU  CCAAFFÉÉ
IMPORTANT:
• Ne pas utiliser la cafetière sans eau.
• Ne pas utiliser d’eau chaude pour réduire les temps de

préparation.
• Utiliser exclusivement de l’eau fraîche et propre; ne pas

utiliser d’eaux saumâtres ou riches en calcaire car elles
pourraient altérer la saveur du café.

• Utiliser du café moulu de bonne qualité, de mouture

La cafetière doit fonctionner ex-
clusivement branchée au reseau
électrique et ne doit jamais être
mise sur fourneaux ou tables de
cuisson allumées.

Ne jamais rincer la chaudière
sous le robinet et ne jamais la
plonger dans l’eau. 

moyenne pour moka.
• La première fois que vous utilisez la cafetière, il est né-

cessaire de laver tous les accessoires et les circuits in-
ternes avec de l’eau chaude et de faire quelques cafés à
vide.

PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN  DDEE  LLAA  CCAAFFEETTIIÈÈRREE
1. S’assurer que la cafetière soit froide et dévisser en sens

anti-horaire le bac collecteur (B), en tenant bien ferme-
ment la chaudière (C) (fig.1) et en évitant de faire pres-
sion sur la poignée.

2. Retirer le filtre entonnoir (J) et remplir la chaudière avec
de l'eau fraîche.
Aroma 1500:
•  Si vous souhaitez préparer 6 tasses de café, remplir la
chaudière jusqu'à l'encoche 6. 
• Si, au contraire, vous souhaitez préparer 3 tasses,
remplir la chaudière jusqu'à l'encoche 3 (fig.2).
Aroma 1300:
• Remplir la chaudière avec de l'eau fraîche jusqu'à l'en-
coche (fig.2).

3. Insérer le filtre entonnoir (J) dans la chaudière (fig.3).Si
vous souhaitez préparer 3 tasses (uniquement Aroma
1500), insérez aussi le disque adaptateur (J1) dans le
filtre entonnoir (J) (fig.4).

4. Remplir le filtre entonnoir (J) avec du café moulu, sans
le presser et en faisant attention qu’il ne déborde pas.

5. Distribuer uniformément le café moulu en enlevant l’
éventuel excédent de café du bord du filtre.

6. Visser la cafetière dans le sens inverse à celui décrit au
point 1, en évitant de faire pression sur la poignée. S’as-
surer que le bac collecteur (B) soit vissé correctement.
Effectuer cette opération de façon décidée mais sans
forcer le serrage (fig.1).

7. Insérer le disque de séparation (K) sur la colonne de
distribution (L) de façon à l’encastrer correctement
(fig.5). Faire attention que la flèche soit tournée vers le
bec verseur (fig.6).

8. Fermer le couvercle du bac collecteur (A).
9. Insérer la cafetière sur la base (F) en la plaçant correc-

tement (fig.7).
10. Vous pouvez maintenant allumer manuellement ou au-

tomatiquement la cafetière en suivant les instructions
reportées ci-dessous.

AALLLLUUMMAAGGEE  MMAANNUUEELL
1a. Appuyer sur le bouton marche/arrêt (U). Le voyant (V)

s’allume et indique que la cafetière est en marche.
2a. Après quelques minutes le café commence à monter.

Une fois qu’il est sorti, le voyant marche/arrêt (V) s’é-
teint, l’inscription “END” s’affiche et 5 signaux acous-
tiques sont émis.

3a. Pour éliminer l’inscription “END” il suffit d’appuyer sur un
bouton quelconque.

AALLLLUUMMAAGGEE  PPRROOGGRRAAMMMMÉÉ
Il est possible de programmer l’heure souhaitée d’allumage
et de préparation du café à travers le minuteur.
1b. Pour programmer l’heure souhaitée d’allumage, ap-

puyer sur le bouton réglage heure “allumage pro-
grammé”  (P) de manière continue. A ce point vous pou-
vez programmer l’heure en appuyant toujours sur le
bouton (P) jusqu’à ce que l’heure souhaitée de mise en
route ne s’affiche.

• Maintenir appuyé le bouton (P) pour que l’heure avance
plus rapidement.

• Durant la programmation l’inscription “Prog” apparaît sur
l’afficheur .

• L’heure est mémorisée 5 secondes après la dernière
pression exercée sur le bouton (P).

A tout moment il est possible de visualiser l’heure d’allu-
mage en appuyant sur le bouton (P).
2b. Appuyer sur le bouton fonction “allumage programmé”

(S). Le voyant (T) s’allume et indique que la fonction “al-
lumage programmé” est active.

3b. A l’heure programmée, l’appareil émet trois signaux
acoustiques et le voyant (T) s’éteint. Le voyant
marche/arrêt (V) s’allume en même temps et la cafetière
se met en marche.

4b. Après quelques minutes le café commence à monter.
Une fois qu’il est sorti, le voyant marche/arrêt (V) s’é-
teint, l’inscription “END” s’affiche et 5 signaux acous-
tiques sont émis.

5b. Pour éliminer l’inscription “END” il suffit d’appuyer sur un
bouton quelconque.

Note: il n’est pas possible de modifier l’heure d’allu-
mage si la fonction “allumage programmé” est active
(voyant fonction “allumage programmé” (T) allumé).
Dans ce cas, pour régler l’heure il faut désactiver la
fonction “allumage programmé” en appuyant sur le
bouton (S).

FFOONNCCTTIIOONN  ““MMAAIINNTTIIEENN  TTEEMMPPÉÉRRAATTUURREE””
Maintien au chaud : le café est maintenu à la bonne tempé-
rature pendant 30 minutes .
Pour sélectionner cette fonction il suffit d’appuyer sur le bou-
ton (Q). L’allumage du voyant (R) indique que la fonction
“maintien température” est active. Pour la désactiver il suffit
d’appuyer de nouveau sur le bouton (Q).
NOTE: La fonction "maintien température" se met auto-
matiquement en route en cas d'allumage programmé.
Pour l'activer en cas d'allumage manuel, il suffit d'ap-
puyer sur le bouton (Q).

MMAANNQQUUEE  DD’’EEAAUU
Le manque d’eau est signalé par un signal acoustique pro-
longé et par l’affichage de l’inscription H2O.
L’appareil signale l’absence d’eau après avoir appuyé sur le
bouton marche/arrêt (U), même si la cafetière n’est pas
placée sur sa base.

FFOONNCCTTIIOONNNNAALLIITTÉÉ  DDUU  DDIISSQQUUEE  DDEE  SSÉÉPPAARRAATTIIOONN  ((KK))
Le disque de séparation permet de créer une “double
chambre” à l’intérieur du bac collecteur (B).
La “double chambre” permet de maintenir davantage
constante la température  du café et de conserver inaltérées
ses propriétés organoleptiques . 

CCOONNSSEEIILLSS  PPOOUURR  LL’’EENNTTRREETTIIEENN  GGÉÉNNÉÉRRAALL
• Avant d’effectuer toute opération d’entretien, débrancher

toujours la fiche d’alimentation du réseau électrique.
• Vérifier que la cafetière ne soit plus chaude avant d’effec-

tuer toute opération d’entretien.
• Nettoyer périodiquement l’intérieur de la colonne de distri-

bution (L) en faisant couler de l’eau chaude au dedans.
• Contrôler périodiquement l’état du filtre à disque (D), du

joint (E) et du joint de la colonne de distribution (M). En
cas d’usure ou de détérioration, ils doivent être remplacés
en n’utilisant que des pièces de rechange originales.

• Contrôler périodiquement que les trous du filtre à disque
(D) ne soient bouchés. Si nécessaire, nettoyer avec une
épingle.

• Ne laver aucun élément de la cafetière dans le lave-vais-
selle.

• Pour le nettoyage externe de l’appareil ne pas utiliser
d’acides ni de solvants, mais simplement un chiffon hu-
mide, de sorte que l’excès d’eau éventuel ne mouille pas
les parties électriques de l’appareil.

• Ne jamais rincer la chaudière sous le robinet et ne ja-
mais la plonger dans l’eau.



CCOONNSSEELLHHOOSS  PPAARRAA  AA  MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO  GGEERRAALL
• Antes de efetuar alguma operação de manutenção, desli-

gar sempre a tomada da rede elétrica.
• Certificar-se que a cafeteira não seja ainda quente antes

de efetuar qualquer operação de manutenção.
• Limpar periodicamente o interior da coluninha de distri-

buição (L) fazendo escorrer água quente ao seu interno.
• Controlar periodicamente o estado do filtro à disco (D), da

borracha de vedação (E) e da borracha de vedação da
coluninha de distribuição (M). Em caso de desgaste ou
deterioração, devem ser substituídos utilizando unica-
mente peças de troca originais.

• Controlar periodicamente que os orifícios do filtro à disco
(D), não sejam obstruídos. Se necessário limpá-los com
um alfinete.

• Não lavar nenhum elemento da cafeteira na máquina de
lavar.

• Para a limpeza externa do aparelho não utilizar ácidos
nem solventes, mas simplesmente un pano húmido,
agindo de maneira que o excedente de água eventual
não molhe as partes elétricas do aparelho.

• Nunxa enxaguar a caldeira sob a torneira e nunca mer-
gulhá-la na água.

IINNVVEESSTTIIGGAAÇÇÕÕEESS  IINNCCOONNVVEENNIIEENNTTEESS

Problema Causa Resolução

O café não sai. Falta de água na caldeira. Preencher a caldeira com
água fresca.

O café põe muito
tempo a sair

O café utilizado não é de
qualidade boa.

O filtro à disco está obs-
truído.

O café foi prensado.

Presença de calcário no
interior da caldeira.

Utilizar café moído para moka

Limpar o filtro à disco como in-
dicado no parágrafo “Consel-
hos para a manutenção ge-
ral”.

Não prensar o café moído.

Limpar o fundo interno da
moka de eventual presença
de calcario.

O café sai das
bordas da cal-
deira.

O filtro à disco está obs-
truído

A borracha de vedação
está queimada ou despe-
daçada.

La caffettiera non è stata
avvitata correttamente.

Limpar o filtro à disco como in-
dicado no parágrafo “Consel-
hos para a manutenção ge-
ral”.

Substituir a borracha de ve-
dação

Aparafusar corretamente a ca-
feteira.

No display afixa-
se a inscrição
H20 e assinala-
se um sinal acús-
tico prolongado

Não há água na caldeira.

A cafeteira não foi apoiada
bém sobre a sua base.

A cafeteira está quente.

Preencher a caldeira com
água fresca.

Colocar corretamente a cafe-
teira sobre a sua base.

Deixar esfriar a caldeira e utili-
zar água fresca.

Depois de 20 mi-
nutos do acendi-
mento do apa-
relho o café
ainda não saiu,
no display apa-
rece a inscrição
END e assinala-
se um sinal acús-
tico prolongado

Passagem do café obs-
truida.

Possível problema da fi-
cha electrônica.

Interromper o sinal acústico
pressionando um botão qual-
quer e livrar a passagem
como descrivido no problema
"O café põe muito tempo a
sair".

Interromper o sinal acústico
pressionando um botão qual-
quer e recorrer imediatamente
a um centro de assistência
autorizado.

AACCEENNDDIIMMEENNTTOO  MMAANNUUAALL
1a. Apertar o botão start/stop (U). O avisador (V) acende-se

e informa que a cafeteira está funcionando.
2a. Depois de alguns minutos o café começa a subir. Uma

vez que saiu, o avisador start/stop (V) apaga-se, a ins-
crição “END” afixa-se e 5 sinais acústicos são emitidos.

3a. Para apagar a inscrição “END” é suficiente tocar sobre
um botão qualquer.

AACCEENNDDIIMMEENNTTOO  PPRROOGGRRAAMMAADDOO
É possível programar a hora desejada de acendimento e
preparo do café através do timer.
1b. Para programar a hora desejada de acendimento, aper-

tar sobre o botão regulação hora acendimento progra-
mado (P) de maneira contínua. À este ponto pode pro-
gramar a hora apertando sempre sobre o botão (P) até
que a visualização da hora de acendimento desejada
afixa-se no display.

• Continuando a apertar o botão (P) o crescimento da
hora varia mais rapidamente.

• Durante a programação a inscrição “Prog” aparece no
display.

• A hora é memorizada 5 segundos após a última pressão
exercida sobre o botão (P).

À qualquer momento é possível visualizar a hora de acendi-
mento apertando sobre o botão (P).
2b. Apertar o botão função “acendimendo programado”

(S). O avisador (T) acende-se e informa que a função
“acendimento programado” é ativa.

3b. No horário programado, o aparelho emite três sinais
acústicos e o avisador (T) apaga-se. Acende-se ao
mesmo tempo o avisador start/stop (V) e a cafeteira
põe-se a funcionar.

4b. Depois de auguns minutos o café começa a subir. Uma
vez que saiu, o avisador start/stop (V) apaga-se, a ins-
crição “END” afixa-se no display e 5 sinais acústicos
são emitidos.

5b. Para apagar a inscrição “END” é suficiente tocar um
botão qualquer.

NOTA: não é possível modificar a hora de acendimento
se a função “acendimento programado” é ativa (avisa-
dor função “acendimento programado” (T) acendido).
Neste caso, para regular a hora, é necessário desativar
a função “acendimento programado” apertando sobre o
botão (S).

FFUUNNÇÇÃÃOO  ““MMAANNTTIIMMEENNTTOO  TTEEMMPPEERRAATTUURRAA””
Manter quente: durante 30 min o café será mantido à tem-
peratura correcta.
Para aplicar esta função é suficiente apertar sobre o botão
(Q). O acendimento do avisador (R) informa que a
função”mantimento temperatura” é ativa. Para desativá-la
será suficiente tocar de novo sobre o botão (Q).
NOTA: A função "mantimento temperatura" liga-se auto-
maticamente com o acendimento programado. Para
ativá-la com acendimento manual é necessário pressio-
nar a tecla (Q).

FFAALLTTAA  DDEE  ÁÁGGUUAA
A falta de água é assinalada por um sinal acústico prolon-
gado e pela visualização no display da inscrição H20.
O aparelho assinala a falta de água, após ter apertado so-
bre o botão start/stop (U), mesmo se a cafeteira não for co-
locada sobre a sua base. 

FFUUNNCCIIOONNAALLIIDDAADDEE  DDOO  DDIISSCCOO  SSEEPPAARRAADDOORR  ((KK))
O disco separador permite de criar uma “dupla câmara” ao
interior do recolhedor (B).
A “dupla câmara” permite manter mais longamente a tempe-
ratura constante do café e de conservar inalteradas as suas
propriedades organolépticas.

korrekt zugeschraubt ist. Dieser Vorgang mit Entschlos-
senheit durchführen, aber ohne die Einspannung zu fest
zu nötigen (Fig.1).

7. Die Trennscheibe (K) in die Versorgungssäule (L) ein-
setzen, so dass sie korrekt eingeklemmt ist (Fig.5). Dar-
auf achten dass der Pfeil in Richtung vom Schnabel fuer
den Ausfluss des Kaffees (Fig.6). zeigt.

8. Den Deckel des Oberteils (A) schliessen.
9. Die Kaffeemaschine auf die Basis (F) stellen und sie

korrekt positionieren (Fig.7).
10. Nun ist es möglich die Kaffemaschine manuell oder au-

tomatisch anzustellen  indem man die unten angegebe-
nen Anleitungen befolgt.

MMAANNUUEELLLLEE  EEIINNSSCCHHAALLTTUUNNGG  
1a. Die Start/Stop Taste druecken  (U). Die Kontroll-Leuchte

(V) geht an und zeigt an dass die Kaffemaschine in
Funktion ist .

2a. Nach einigen Minuten fängt der Kaffee an hochzustei-
gen. Nachdem der Kaffee rausgeflossen ist, geht die
Start/Stop Kontroll-Leuchte (V) aus, auf dem Display er-
scheint die Schrift “END” und 5 akustische Laute wer-
den ausgesendet.

3a. Um die Schrift “END” zu eliminieren braucht man nur
eine beliebige  Taste zu druecken.

PPRROOGGRRAAMMMMIIEERRTTEE  EEIINNSSCCHHAALLTTUUGG
Durch den Timer ist es  möglich die gewünschte Uhrzeit zu
programmieren,  in der das Gerät angestellt und der Kaffee
vorbereitet wird. 
1b Um die gewuenschte Uhrzeit zu programmieren in der

das Gerät angestellt wird, die Taste zur Regulierung der
Uhrzeit,  programmierte Einschaltung (P) drücken und
gedrückt halten. Nun ist es möglich die Uhrzeit zu pro-
grammieren, indem man immer die Taste (P) drückt bis
die gewünschte Uhrzeit zu der die Maschine sich ein-
schalten soll auf dem Display angezeigt wird. 
• Wenn man die Taste (P) gedrückt hält,  verändert sich
die Uhrzeit schneller.
• Während der Programmierung erscheint auf dem Dis-
play die Schrift  “Prog”.
• 5 Sekunden nachdem man zum letzten Mal die Taste
(P) gedrückt hat, wird die Uhrzeit gespeichert.

Es ist in jedem Moment möglich die Uhrzeit zu der die Ma-
schine eingeschaltet wird zu sehen indem man die Taste (P)
drückt. 
2b. Die Funktionstaste “ programmierte Einschaltung “ (S)

drücken. Funktionskontroll-Leuchte (T) geht an
und zeigt an dass die Funktion “ programmierte Ein-
schaltung “ an ist.  

3b. Zur programmierten Uhrzeit, sendet das Gerät drei aku-
stische Laute aus, und die Kontroll-Leuchte (T) geht
aus. Gleichzeitig geht die Start/Stop Kontroll-Leuchte an
(V) und die Kaffeemaschine geht an.

4b. Nach einigen Minuten fängt der Kaffee an hochzustei-
gen. Nachdem der Kaffee rausgeflossen ist, geht die
Start/stop Kontroll-Leuchte (V) aus, auf dem Display er-
scheint die Schrift “END” und 5 akustische Laute wer-
den ausgesendet

5b. Um die Schrift “END” zu eliminieren braucht man nur
eine beliebige  Taste zu druecken.

Achtung: Es ist nicht möglich die Uhrzeit der Einschal-
tung zu programmieren, wenn die Funktion “program-
mierte Einschaltung” eingestellt ist  (Anzeiger “pro-
grammierte Einschaltung” (T) an). In diesem Fall, um die
Uhrzeit zu regulieren, ist es notwendig die Funktion
“programmierte Einschaltung” durch das Druecken der
Taste (S) auszuschalten.

FFUUNNKKTTIIOONN    ““TTEEMMPPEERRAATTUURREERRHHAALLTTUUNNGG””
Warmhaltung: Dieses Modell hält den Kaffee 30 Minuten
lang bei der erwünschten Temperatur.  
Um diese Funktion einzustellen muss man nur die Taste (Q)
druecken. Die Einschaltung der Kontroll-Leuchte (R) zeigt
an dass die Funktion „Temperaturerhaltung“ an ist. Um sie
auszuschalten braucht man nur die Taste (Q) erneut zu dru-
ecken.
BEMERKUNG: Die Funktion “Temperaturbeibehaltung” wird
automatisch mit der programmierten Einschaltung ange-
stellt. Um sie mit der manuellen Einschaltung anzustellen
muss man die Taste (Q) drücken.  

WWAASSSSEERRMMAANNGGEELL
Der Wassermangel ist durch einen verlängerten akustischen
Laut angegeben  und durch das Erscheinen auf dem Dis-
play der Schrift H2O.
Das Gerät signalisiert den Wassermangel, nachdem die
Start/Stop Taste (U) gedrückt worden ist, auch wenn die Kaf-
feemaschine nicht auf der Basis steht.  

BBEETTRRIIEEBB  DDEERR  TTRREENNNNSSCCHHEEIIBBEE  ((KK))
Die Trennscheibe ermöglicht es eine “doppelte Kammer”  im
Inneren des Oberteils (B) zu schaffen .
Die “doppelte Kammer” ermöglicht es die Temperatur des
Kaffees länger konstant zu halten und seine   organoletti-
sche Eigenschaften  unveraendert  zu erhalten. 

RRAATTSSCCHHLLÄÄGGEE  FFÜÜRR  DDIIEE  GGEENNEERREELLLLEE  WWAARRTTUUNNGG
• Bevor sie eine beliebige Wartung durchfuehren, nehmen

sie immer den Stecker aus dem Stromnetz.
• Kontrollieren sie, dass die Kaffeemaschine noch nicht

heiss ist bevor sie eine beliebige Wartung durchführen. 
• Putzen sie von Zeit zu Zeit dass Innere der Versorgungs-

säule (L) indem sie heisses Wasser durch ihr Inneres lau-
fen lassen. 

• Kontrollieren sie von Zeit zu Zeit den Zustand des  Spalt-
filters (D),  der Dichtung  (E)  und der Dichtung der Ver-
sorgungssäule (M). Im Falle von Abnutzung, müssen sie
nur durch originale Ersatzteile ausgetauscht werden.

• Kontrollieren sie von Zeit zu Zeit dass die Löcher des
Spaltfilters (D) nicht verstopft sind. Falls es nötig ist put-
zen sie sie mit einer Stecknadel.

• Waschen sie keine Komponente der Kaffeemaschine in
der Tellerwaschmaschine.

• Für die äussere Reinigung des Geräts benutzen sie nie
Säure oder Loesungsmittel, sondern nur ein feuchtes
Tuch , indem sie darauf achten dass das Wasser nicht die
elektrischen Teile des Apparats nassmacht.

• Spülen sie nie den Kessel unter dem Wasserhahn ab
und tauchen sie ihn nie ins Wasser.

SSUUCCHHEE  DDEERR  UUEEBBEELLSSTTAAEENNDDEE

Problem Ursache Loesung

Der Kaffee kommt
nicht raus.

Mangel an Wasser im
Kessel.

Den Kessel mit frischem Wasser
füllen.

Der Kaffee
braucht sehr
lange um rauszu-
kommen.

Der Kaffee der benutzt
wurde ist nicht der
Richtige

Der Filter ist verstopft.

Der Kaffee ist gepresst
worden.

Die Anwesenheit vom
Kalkstein im Innere
des Heizkessels

Nur Kaffe der für die Moka ge-
mahlen wurde benutzen

Den Filter putzen, so wie im Ab-
satz “Ratschläge für die gene-
relle wartung” angegeben.

Nicht den gemahlten Kaffee
pressen.

Beim Reinigen des Inneren der
Kaffeemaschine kann eventuell
Kalk entstehen.

Der Kaffee fliesst
ueber die Raen-
der des Kessels.

Der Filter ist verstopft 

Die Dichtung ist ver-
brannt oder zerrissen.

Die Kaffeemaschine ist
nicht richtig festge-
schraubt worden.

Den Filter putzen, so wie im Ab-
satz “Ratschläge für die gene-
relle wartung” angegeben.

Die Dichtung austauschen.

Die Kaffeemaschine richtig fest-
schrauben.

READING KEYS 
A) Pitcher lid
B) Pitcher
C) Boiler
D) Disk filter
E) Gasket
F) Base 
G) Power cable
I) Safety valve

J) Funnel filter
J1) Adapter disk for 3 cups (Aroma 1500 only)
K) Separating disk
L) Supply tube
M) Tube gasket
N) Display
O) Clock setting button
P) Start time setting button
Q) “Keep warm ” button
R) “Keep warm ” indicator light
S) “Programmed start” button
T) “Programmed start” indicator light
U) Start/stop button
V) Start/stop indicator light

This unit conforms with EC-directives 2004/108/CE
(EMC) and 2006/95/CE (low voltage).

POLTI S.p.A, reserves the right without prior notice to intro-
duce technical and construction changes as it considers
necessary.

PPRREECCAAUUTTIIOONNSS
KEEP THESE INSTRUCTIONS

• Read these instructions for use carefully before using the
appliance.

• Any use which does not comply with these instructions
will invalidate the warranty.

• The wiring system to which the appliance is connected
must always comply with the laws in force.

• Before connecting the appliance, make sure that the
mains voltage is the same as the voltage indicated on the
data label of the appliance and that the power outlet is
connected to earth 

• Always turn off the appliance at the on/off switch before
unplugging it.

• If the appliance is left unused, always disconnect it from
the mains. Never leave the appliance unattended with the
cable plugged into the mains.

• Always make sure the appliance is unplugged before per-
forming maintenance work of any kind 

• Do not pull the power cord out of the socket, but grasp the
plug itself to avoid damage to the socket.

• Do not allow the power cord to be twisted, crushed,
stretched, or come into contact with sharp or hot surfaces. 

• Do not use the appliance if the power cable or other im-
portant parts are damaged.

• Do not use electric extension leads that are not autho-
rized by the manufacturer, as they may cause damage or
fire.

• If it is necessary to replace the power supply cable,
please refer to the nearest Polti authorised service centre,
since the use of a special tool is necessary.

• Never touch the appliance with wet hands or feet with the
cable plugged into the mains.

• Do not use the appliance when barefoot.
• Do not use the appliance near a bath tub, shower or con-

tainer full of water
• Never immerse the appliance, the cable or the plugs in

water or another liquid.
• Use of the appliance in places where there is a danger of

explosions is prohibited.
• Do not use the product with toxic substances.
• Do not lay the hot appliance on surfaces sensitive to heat.
• Do not leave the appliance exposed to wind or rain.
• Do not place the appliance near a live element, an electric

stove or any other source of heat. 
• Do not expose the appliance to extreme temperatures 
• Never let children or people who are not familiar with how

the appliance works use it.
• Do not press the buttons hard or with a pointed object

such as a pen.
• Always rest the appliance on a stable surface.
• In case of accidental fall of the appliance it is necessary to

have it checked by an authorized Service Centre as the
internal safety features may have been affected.

• In case of breakdown or malfunction switch off the appli-
ance and never attempt to disassemble it, but refer to an
authorized Service Centre.

• In order to avoid prejudicing the safety of the appliance,
use only original spare parts and accessories approved
by the manufacturer.

• Do not wind the power cable around the appliance, espe-
cially when the appliance is still hot.

• Do not put any detergent or chemical substance in the
boiler.

• This machine has been manufactured to “make coffee”.
Do not use other extracts, cocoa powders, camomile, or
other herb teas as they could block up the holes in the fil-
ter. 

• When using the appliance do not touch the hot surfaces.
• The packing elements (plastic bags, polystyrene foam,

etc.) should be kept out of the reach of children as they
are a safety hazard.

• The mocha cofee maker is only to be used with the stand
provided.

• DO NOT OPEN THE PITCHER LID WHILE THE 
APPLIANCE IS FUNCTIONING.

• This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their sa-
fety. 

The coffee maker must be opera-
ted exclusively by plugging into
the electrical supply and never by
resting it on lit gas rings or hot pla-
tes.

Never rinse the boiler under

the tap and never immerse it

in water. 

EENNGGLLIISSHH

Auf dem Display
erscheint die
Schrift  H2O und
ein langer  akusti-
scher Laut wird
produziert

Mangel an Wasser im
Kessel .

Die Kaffeemaschine ist
nicht richtig auf die Ba-
sis gestellt worden.

Der Kessel ist heiss.

Den Kessel mit frischem Wasser
füllen.

Die Kaffeemaschine richtig auf
die Basis stellen.

Den Kessel abkuehlen lassen
und frisches Wasser benutzen.

20 Minuten nach
der Einschaltung
des Apparats ist
noch kein Kaffee
rausgekommen,
auf dem Display
erscheint die Sch-
rift END und ein
verlaengerter aku-
stischer Laut  wird
ausgesendet.

Kaffeedurchfluss ver-
stopft .

Mögliches Problem
der elektronischen
Karte.

Den akustischen Laut unterbre-
chen indem man eine beliebige
Taste drueckt und den Durchfluss
befreien so wie im Problem "Der
Kaffee braucht lange um rau-
szukommen" beschrieben.

Den akustischen Laut unterbre-
chen indem man eine beliebige
Taste drueckt und sich sofort an
eine autorisierte Dienststelle wen-
den.

• Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

CCOORRRREECCTT  PPRROODDUUCCTT  UUSSEE
This appliance is intended for household use only according
to the descriptions and instructions contained in this user
manual. Please read these instructions carefully and keep
them, they could be useful in the future. 
Polti S.p.A. declines all responsibility in case of acci-
dent due to the use of this appliance which is not in ac-
cordance with the present instructions for use. 

WWAARRNNIINNGGSS
Directive 2002/96/EC (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE): information for users
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. 

The crossed-out wastebasket symbol on the ap-
pliance means that at the end of its useful lifespan,
the product must be disposed of separately from
ordinary household wastes. 
The user is responsible for delivering the appliance

to an appropriate collection facility at the end of its useful li-
fespan. 
Appropriate separate collection to permit recycling, treat-
ment and environmentally compatible disposal helps pre-
vent negative impact on the environment and human health
and promotes recycling of the materials making up the pro-
duct. For more information on available collection facilities,
contact your local waste collection service or the shop
where you bought this appliance.

PPLLEEAASSEE  NNOOTTEE
All our products are rigorously tested before leaving the fac-
tory.

IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN
Place the appliance on a work surface away from water.

OOPPEERRAATTIIOONN
Connect the power cable (G) to an electrical socket of the
correct voltage. The horizontal lines on the display (N) begin
to flash. Now the time can be set or coffee can be made. 

SSEETTTTIINNGG  TTHHEE  TT IIMMEE
To set the time press the button  (O) until the exact start time
appears on the display. Hold down the button (O) to get the
time increase more rapidly.
5 seconds after the last pression on the button (O), the dis-
played time is memorized. 

NB: The start time cannot be modified if “Programmed
start” function is active (“Programmed start” indicator
light (T) is on). To set the time in that case, it is neces-
sary to deactivate the “Programmed start” function by
pressing button (S). 

HHOOWW  TTOO  PPRREEPPAARREE  TTHHEE  CCOOFFFFEEEE
IMPORTANT:
• Do not use the coffee maker without water.
• Do not use hot water to speed up coffee making. 
• Use just fresh and clean water; do not use salt waters or wa-

ters rich in limestone as they will change the coffee taste. 
• Use good quality medium-ground coffee for your mocha

coffee maker. 
• The first time the coffee maker is used all the accessories

and the inside of the boiler should be washed with hot wa-
ter; then make and throw away a few servings of coffee
before proper use for consumption.  

PPRREEPPAARRIINNGG  TTHHEE  CCOOFFFFEEEE  MMAAKKEERR
1.  Make sure that the coffee maker has cooled down and

unscrew the pitcher (B), keeping the boiler still (C) (fig.
1), DO NOT lever the handle. 

2. Take off the funnel filter (J) and fill the boiler with fresh
water.
Aroma 1500:
• If you wish to prepare 6 cups of coffee, fill the boiler up
to the notch 6. 
• If you wish to prepare 3 cups instead, fill the boiler up
to the notch 3 (fig.2).
Aroma 1300:

• Fill the boiler with fresh water up to the notch
(fig.2).

3. Insert the funnel filter (J) in the boiler (fig.3). If you wish
to prepare 3 cups (Aroma 1500 only), insert the adapter
disk (J1) too in the funnel filter (J) (fig.4).

4. Fill the funnel filter (J) with ground coffee, do not press it
or exceed the filter level. 

5. Distribute the ground coffee uniformly and remove any
excess of coffee from the edge of the filter.

6. Screw up the coffee maker in the opposite direction to
point 1, avoiding to lever the handle. Make sure to
tighten the pitcher correctly (B) Do it firmly but do not
force it too tight (fig. 1).

7. Insert the separating disk (K) on the supply tube (L),
tongue it correctly (fig. 5). Pay attention to the arrow,
which MUST point in the same direction as the coffee
delivery (fig. 6).

8. Close the pitcher lid (A).
9. Rest the coffee maker on the base (F) correctly (fig.7).
10. You can now proceed to the manual or programmed cof-

fee maker start- up, following the instructions below. 

MMAANNUUAALL  SSTTAARRTT
1a. Press the start/stop button (U). The indicator light (V)

turns on to indicate that the coffee maker is operating.
2a. Coffee delivery will begin after a few minutes. When all

the coffee has been delivered, the start/stop indicator
light (V) turns off and the writing “END” appears on the
display together with 5 beeps. 

3a. To remove the writing “END” just press any button. 

PPRROOGGRRAAMMMMEEDD  SSTTAARRTT
It’s possible to set the desired coffee preparation start time
by the timer.
1b. To programme the desired start time, press the start set-

ting button (P) and hold it. Now, to set the time, hold the
button (P) until the desired start time appears on the dis-
play.

• Holding down the button (P) the time will increase more
quickly.

• During programming the writing “Prog” appears.
• 5 seconds after the last pression on the button (P), the

displayed time is memorized.

The programmed time can be displayed at any moment by
pressing the(P) button.

2b. Press the programmed start button (S), the programmed
start indicator light (T) turns on and indicates that the
programmed start function is activated.

3b. At the programmed time, the appliance emits a series of
beeps and the programmed start indicator light (T) turns
off. At the same time the start/stop indicator light turns
on (V) and the coffee maker starts  functioning.

4b. Coffee releasing will begin after a few minutes. When all
the coffee has been released, the start/stop indicator
light (V) turns off, and the writing”END” appears on the
display accompanied by three beeps.

5b. To remove the writing “END” just press any button.  

NB:Start time cannot be modified if “programmed start”
is active(“programmed start” indicator light (T) is turned
on). To set the time in that case you must deactivate the

“programmed start”function by pressing button(S).

KKEEEEPP--WWAARRMM  FFUUNNCCTTIIOONN
Keep warm: for 30 minutes coffee is maintained at the right
temperature.
To programme the function just hold the button (Q). The
lighting-up of the indicator light (R) shows that the “keep
warm” function is active. To deactivate it just press button
(Q) again.
N.B: "keep warm " function starts automatically to-
gether with the programmed start. To activate it with
manual start, press the button (Q). 

NNOO  WWAATTEERR  IINN  TTHHEE  BBOOIILLEERR
If there is no water in the boiler, the writing “H2O” appears
on the display together with a long beep.
If the coffee maker has not been positioned correctly on the
base, when the start/stop button (U) is pressed, the coffee
maker acts as if there is no water in the boiler.  

SSEEPPAARRAATTIINNGG  DDIISSKK  ((KK))   FFUUNNCCTTIIOONN
The separating disk allows to create a “double room” within
the pitcher lid (B).
The “double room” permits to keep constant the coffee tem-
perature longer, and to maintain unchanged the coffee’s
organoleptic properties. 

GGEENNEERRAALL  MMAAIINNTTEENNAANNCCEE  AADDVVIICCEE
• Always unplug the power cable from the mains before do-

ing any appliance maintenance or cleaning.
• Make sure that the appliance has cooled down after use

before doing any maintenance or cleaning.
• Regularly clean the inside of the supply tube  (L) letting

clean hot water run through it. 
• Regularly check the disk filter  (D), the gasket (E) and the

tube gasket (M). Replace only with original spare parts if
there are signs of wear or deterioration. 

• Periodically check that the holes in the disk filter (D) are
not blocked. Clean it with a pin if necessary.

• Do not wash any coffee maker part in the dishwasher.
• Do not use acids or solvents to clean the appliance out-

side,  just use a damp cloth, making sure that the water
does not wet the electrical parts of the appliance.

• Never rinse the boiler under the tap and never im-
merse it in water. 

TTRROOUUBBLLEESSHHOOOOTTIINNGG

TOELICHTING
A) Vatdeksel
B) Verzamelvat
C) Boiler
D) Schijffilter
E) Pakking
F) Voetstuk
G) Voedingskabel
I) Veiligheidsuitlaat

J) Filter
J1) 3-kopjes adaptieschijf (uitstluitend Aroma 1500)
K) Scheidingsschijf
L) Aanvoerbuis
M) Aanvoerbuispakking
N) Display
O) Knopje voor tijdsregeling
P) Knopje voor programmatie aanzettijd
Q) Knopje voor functie “temperatuur op peil houden”
R) Licht voor functie “temperatuur op peil houden”
S) Knopje voor functie”geprogrammeerd aanzetten”
T) Licht voor functie “geprogrammeerd aanzetten”
U) Start/stop schakelaar
V) Licht voor start/stop schakelaar

Dit apparaat is overeenkomstig met de richtlijn
2004/108/CE (EMC) en met de richtlijn 2006/95/CE
(lage spanning).

POLTI S.p.A. heeft het recht technische en constructie-wijzi-
gingen aan te brengen indien nodig, zonder kennisgeving
van te voren.

RRIICCHHTTLLIIJJNNEENN
BEWAAR DEZE INSTRUCTIEHANDLEIDING

• Lees, voordat u dit apparaat gebruikt, de gebruiksvoor-
schriften aandachtig door.

• Ieder gebruik dat afwijkt van deze voorschriften, doet de
garantie vervallen.

• Het elektrische systeem, waarop het apparaat aangeslo-
ten wordt, moet voldoen aan de van kracht zijnde wette-
lijke voorschriften.

• Controleer, voordat u het apparaat aansluit, of de net-
spanning overeenkomt met de spanning die vermeld is op
het typeplaatje van het apparaat en of het stopcontact
geaard is. 

• Voordat u het apparaat loskoppelt van het elektriciteitsnet,
dient u het altijd uit te schakelen met de hiervoor be-
stemde schakelaar.

• Als het apparaat niet gebruikt wordt, dient u de stekker uit
het stopcontact te halen. Laat het apparaat zo lang het is
aangesloten op het elektriciteitsnet nooit onbewaakt.

• Voordat u begint met onderhoudswerkzaamheden, dient
u het apparaat altijd uit te schakelen en de stekker uit het
stopcontact te halen.

• Maak de voedingskabel niet los door er aan te trekken,
maar trek de stekker uit het stopcontact, om beschadiging
van het stopcontact te voorkomen.

• Zorg ervoor dat de voedingskabel niet verbogen, bekneld

NNEEDDEERRLLAANNDDSS

Problem Cause Solution

No coffee is re-
leased

No water in the boiler Fill the boiler with fresh water

Coffee takes a
long time to be re-
leased

The coffee used is not of the
right kind

The disk filter is blocked.

The coffee has been
pressed.

Scale presence into the
boiler

Use ground coffee for Mocha
coffee maker

Clean the disk filter as de-
scribed in the “General main-
tenance advice” paragraph. 

Do not press the ground cof-
fee.

Remove the scale from the
lower vessel 

Coffee leaks from
the edges of the
boiler.

The disk filter is blocked

The gasket is burned or torn

The coffee maker has not
been screwed correctly.

Clean the disk filter as de-
scribed in the “General main-
tenance advice” paragraph.

Replace the gasket.

Screw the coffee maker cor-
rectly.

The writing “H2O”
appears on the
display and the
appliance emits a
long beep.

No water in the boiler

The coffee maker has not
been rested correctly on the
base.

The boiler is hot.

Fill the boiler with fresh wa-
ter.

Insert correctly the coffee
maker on the base.

Let the boiler cool down and
use fresh water.

20 minutes after
the appliance has
been started, cof-
fee has not been
delivered yet: on
the display ap-
pears the writing
END and the ap-
pliance emits a
long beep. 

Coffee passage is blocked.

Possible problem with the
electronic card. 

Stop the beeper by pressing
any button and free the pas-
sage as described for the
problem" the coffee takes a
long time to be released". 

Stop the beeper by pressing
any button and immediately
refer to an authorized after-
sale service center. 

of uitgerekt wordt, of in aanraking komt met scherpe of
warme oppervlakken. 

• Het apparaat mag niet gebruikt worden als de voeding-
skabel of andere belangrijke onderdelen van het apparaat
beschadigd zijn.

• Gebruik geen verlengsnoeren die niet goedgekeurd zijn
door de fabrikant, om gevaar voor  beschadigingen en
brand te voorkomen.

• Als de voedingskabel moet worden vervangen, kunt u het
beste naar een erkend servicecentrum gaan, aangezien
hier speciaal gereedschap voor nodig is.

• Raak het apparaat nooit aan met vochtige handen of voe-
ten wanneer de stekker in het stopcontact zit.

• Gebruik het apparaat nooit terwijl u blootsvoets bent.
• Gebruik het apparaat nooit in de onmiddellijke nabijheid

van wasbakken, badkuipen, douches of met water ge-
vulde bakken.

• Dompel het apparaat, de kabel of de stekkers nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

• Het is verboden het apparaat te gebruiken in ruimtes waar
explosiegevaar bestaat.

• Gebruik het product niet in aanwezigheid van giftige stof-
fen.

• Zet het apparaat wanneer het warm is nooit op opperv-
lakken die hittegevoelig zijn.

• Stel het apparaat nooit bloot aan de weersinvloeden.
• Zet het apparaat niet in de buurt van ingeschakelde kook-

platen, elektrische kachels of welke andere warmtebron-
nen dan ook. 

• Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen.
• Laat het apparaat niet gebruiken door kinderen of door

personen die niet weten hoe het werkt.
• Druk niet te hard op de knoppen en gebruik geen puntige

voorwerpen, zoals pennen en dergelijke. 
• Zet het apparaat altijd op een stabiele ondergrond.
• Als het apparaat per ongeluk gevallen is, dient u het na te

laten kijken bij een erkend servicecentrum, interne be-
schadigingen kunnen de veiligheid van het product name-
lijk aantasten.

• Bij een defect of storing in de werking, dient u het appa-
raat uit te schakelen en moet u nooit proberen het te de-
monteren; ga naar een erkend servicecentrum.

• Om de veiligheid van het apparaat niet in gevaar te bren-
gen, dient u bij reparaties of vervangingen van accessoi-
res uitsluitend originele onderdelen te gebruiken.

• Wikkel de voedingskabel niet rond het apparaat, al hele-
maal niet wanneer het apparaat warm is.

• Geen reinigingsmiddelen of chemische middelen in de
boiler voeren. 

• Dit apparaat is ontworpen om “koffie te maken”. Er moe-
ten geen andere extracten, cacaopoeder, camomilla, an-
dere infusies of oplosbare middelen gebruikt die de filter-
gaten zouden kunnen verstoppen.

• Tijdens het gebruik, de hete oppervlaktes niet aanraken.
• De onderdelen van de verpakking (plastic zakken, pie-

pschuim, enz.) dieden buiten het bereik van kinderen te
worden gehouden, omdat zij gevaarlijk kunnen zijn.

• Het koffiezetapparaat dient uitsluitend met het bijgele-
verde onderstuk gebruikt te worden.

• HET DEKSEL MAG ABSOLUUT NIET GEOPEND
WORDEN TERWIJL HET APPARAAT IN WERKING IS

• Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen
(kinderen inbegrepen) met beperkte lichamelijke, sensori-
sche of verstandelijke capaciteiten, of die niet in het bezit
zijn van de noodzakelijke ervaring of kennis, tenzij deze
personen onder toezicht staan of aanwijzingen hebben
gekregen aangaande het gebruik van het apparaat van ie-
mand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

• Let goed op kleine kinderen en verzeker u ervan dat deze
niet spelen met het apparaat.

KKOORRRREEKKTTEE  GGEEBBRRUUIIKK  VVAANN  HHEETT  PPRROODDUUKKTT
Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik in over-
eenkomst met de beschrivingen en instrukties in dit hand-
boek. U dient de instrukties zorgvuldig te lezen en te bewa-
ren voor toekomstig gebruik.
Polti S.p.A. is niet verantwoordelijk voor ongelukken ge-
oorzaakt door een gebruik van het apparaat afwijkend
van deze instrukties.

OOPPMMEERRKKIINNGG
Richtlijn 2002/96/EG (Afgedankte Elektrische en Elektroni-
sche Apparaten - AEEA): informatie voor de gebruikers
Dit product voldoet aan de richtlijn EU 2002/96/EG. 
Het symbool van de vuilnisbak met een streep erdoor, dat op
het apparaat staat, geeft aan dat het product, wanneer het
wordt afgedankt, niet met het huisvuil kan worden meegege-
ven. 

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker
het product, op het moment dat dit wordt afge-
dankt, in te leveren bij een centrum voor geschei-
den afvalverwerking. 
Een correcte gescheiden afvalverwerking, die ge-

richt is op de recycling van het afgedankte product en die
een milieuvriendelijke behandeling en vernietiging mogelijk
maakt, draagt ertoe bij mogelijk negatieve effecten op het mi-
lieu en op de gezondheid te voorkomen en bevordert het her-
gebruik van de materialen waaruit het product bestaat. Voor
meer gedetailleerde informatie met betrekking tot de voor-
handen zijnde afvalverwerkingsystemen dient u zich te wen-
den tot de plaatselijke vuilnisdienst of tot de winkelier waar u
het product heeft gekocht.

BBEELLAANNGGRRIIJJKK
Voordat ze de fabriek verlaten, al onze produkten worden
uitvoerig getest.

IINNSSTTAALLLLAATTIIEE
Plaats het apparaat op een werkvlakte ver van waterbron-
nen.

IINNWWEERRKKIINNGGSSTTEELLLLIINNGG
Voedingskabel (G) inschakelen op gepast stopkontact. De
horizontale delen van het display (N) beginnen te knipperen.
U kunt nu de tijd regelen en koffie klaarmaken.

TTIIJJDD  RREEGGEELLEENN
Kunt u de tijd regelen door het knopje (O) ingedrukt te hou-
den tot dat de korrekte tijd verschijnt op het display. Door het
knopje (O) ingedrukt te houden, lopen de uren sneller door.
5 seconden na het laatste druk op het knopje (O) wordt de
tijd gememoriseerd.

Opmerking: de tijd kan niet geregeld worden als de
funktie “geprogrammeerd aanzetten “ aktief is (licht
voor “geprogrammeerd aanzetten” (T) aan). In dit geval,
om de tijd te regelen, moet u de funktie “geprogram-
meerd aanzetten” uitschakelen door knopje (S) in te
drukken.

Het koffiezetapparaat wordt uit-
sluitend aangesloten op het
elektriciteitsnte en wordt nooit
op een heet fornuis of kookplaat
gezet.

Nooit de boiler onder de
kraan uitspoelen en nooit in
het water zetten.

KKOOFFFFIIEE  ZZEETTTTEENN
BELANGRIJK:
• Het koffie-apparaat niet zonder water gebruiken.
• Geen heet water gebruiken om de bereidingstijd te ver-

korten.
• Uitsluitend schoon koud water gebruiken. Geen zout of

hard water gebruiken omdat het de smaak van de koffie
beinvloedt. 

• Gemaalde koffie van goed kwaliteit speciaal voor moka
gemaald gebruiken.

• Bij het eerste gebruik van het apparaat, dienen alle
losse en vaste delen met warm water gewassen te
worden, en een aantal “wegwerp” kopjes koffie ma-
ken.

VVOOOORRBBEERREEIIDDIINNGG  VVAANN  HHEETT  KKOOFFFFIIEE--AAPPPPAARRAAAATT
1. Zorgen dat het koffie-apparaat koud is, en het verzamel-

vat (B) tegen de klok in losdraaien, terwijl u de boiler (C)
(fig.1) vasthoud, zonder druk op de handgreep.

2. Filter (J) uitnemen en boiler vullen met koud water.
Aroma 1500:
•Om 6 kopjes koffie klaar te maken, de boiler tot het te-
kentje 6 vullen.
•Om 3 kopjes koffie klaar te maken, de boiler tot het te-
kentje 3 vullen (fig.2).
Aroma 1300:
• De boiler vullen met koud water tot het tekentje
(fig.2).

3. Filter (J) in boiler plaatsen (fig.3). 3 kopjes klaar te ma-
ken (uitstluitend Aroma 1500) ook adaptieschijf (J1) in
filter (J) plaatsen (fig.4).

4. Het filter (J) vullen met gemalen koffie, zonder samen te
persen, en opletten dat de koffie niet over de rand komt.

5. De gemalen koffie goed verspreiden, en overvloed ver-
wijderen van de filter-randen.

6. Het koffie-apparaat met de klok mee vastdraaien, zon-
der druk op de handgreep. Zorgen ervoor dat het verza-
melvat (B) korrekt aangedraaid word, met kracht maar
zonder het draai-mechanisme te forceren (fig.1).

7. De scheidingschijf (K) op de aanvoerbuis (L) plaatsen
en korrekt vastzetten (fig.5). Opletten dat de pijl gericht
is op de koffie-schenktuit (fig.6).

8. De deksel van het verzamelvat sluiten (A).
9. De koffie-apparaat op het voetstuk (F) korrekt plaatsen

(fig.7).
10. U kunt nu het apparaat handmatig aanschakelen of au-

tomatisch programmeren zoals volgens de hieronder
weergegeven instrukties.

HHAANNDDMMAATTIIGG  AAAANNZZEETTTTEENN
1a. Start/stop knopje (U) indrukken. Het licht (V) gaat aan

als indikatie dat het koffie-apparaat in werking is getre-
den.

2a. Na een paar minuten begint de koffie omhoog te lopen.
Wanneer de koffie klaar is, gaat het start/stop licht (V)
uit. Op de display verschijnt de tekst “END” en 5 akoesti-
sche signalen worden uitgezonden.

3a. Om de tekst “END” uit te wissen kunt u op een willekeu-
rig knopje drukken.

GGEEPPRROOGGRRAAMMMMEEEERRDD  AAAANNZZEETTTTEENN
U kunt de aanzettijd programmeren en koffie klaarmaken
door gebruik van de timer.
1b. Om de tijd te programmeren voor aanzetten, druk op het

knopje voor tijdszetting (P) en door blijven te drukken. U
kunt nu de tijd programmeren door op knopje (P) te
drukken tot de gewenste uur verschijnt op de display.

• Deze handeling gaat sneller door knopje (P) ingedrukt te
houden.

• Tijdens de programmatie, op de display verschijnt de
tekst “Prog”.

• 5 seconden na de laatste druk op knopje (P) wordt de tijd
gememoriseerd.

In ieder moment kunt u de tijd visualiseren door op knopje
(P)te drukken.

2b. Drukken op knopje voor “geprogrammeerd aanzetten”
(S). Het licht (T) gaat aan om aan te duiden dat de funk-
tie “geprogrammeerd aanzetten” aktief is.

3b. Op de geprogrammeerde uur, het apparaat geeft drie
akoestische signalen uit en het licht (T) gaat uit. Tegelij-
kertijd gaat het licht voor start/stop (V) aan en het koffie-
apparaat begint te werken.

4b. Na enkele minuten begint de koffie omhoog te lopen. Als
de koffie klaar is gaat het licht voor start/stop (V) uit. Op
de display verschijnt het woord “END” en u hoort 5
akoestische signalen.

5b. Om de tekst “END” uit te wissen kunt u op een willekeu-
rig knopje drukken.

Opmerking: U kunt de aanzettijd niet veranderen als de
funktie “geprogrammeerd aanzetten” actief is (licht
voor “geprogrammeerd aanzetten” (T) aan). In dit geval,
om de tijd te regelen, moet U de functie “geprogram-
meerd aanzetten” uitschakelen door knopje (S) in te
drukken.

FFUUNNKKTTIIEE  ““TTEEMMPPEERRAATTUUUURR  OOPP  PPEEIILL  HHOOUUDDEENN””
De koffie kan warm en op de juiste temperatuur voor 30 mi-
nuten gedronken worden.
Om deze funktie te regelen, drukt U op knopje (Q). Het licht
(R) gaat aan om aan te duiden dat de funktie “temperatuur
op peil houden” actief is. Om hem uit te schakelen, knopje
(Q) nogmaals indrukken.
OPMERKING: De funktie "temperatuur op peil houden"
wordt automatisch geaktiveerd bij geprogrammeerd
aanzetten. Om deze funktie met de hand te aktiveren,
moet u knopje (Q) indrukken

GGEEBBRREEKK  AAAANN  WWAATTEERR
Het gebrek aan water wordt doorgegeven door een langdu-
rige akoestische signaal en de verschijning op de display
van het woord H2O.
Het apparaat signaleert het gebrek aan water nadat het
start/stop knopje (U) ingedrukt wordt, ook in het geval dat
het koffie-apparaat niet op zijn voetstuk is geplaatst.

FFUUNNKKTTIIEE  VVAANN  DDEE  SSCCHHEEIIDDIINNGGSSSSCCHHIIJJFF  ((KK))
De scheidingsschijt creëert een “dubbele kamer” in het ver-
zamelvat (B).
De “dubbele kamer” houdt de temperatuur van de koffie
voor langer tijd konstant en houdt zijn eigenschappen aan. 

RRAAAADD  VVOOOORR  AALLGGEEMMEEEENN  OONNDDEERRHHOOUUDD
• Voordat U begint met onderhoud, dient de stekker altijd

uitgeschakeld te zijn.
• Het koffie-apparaat dient afgekoeld te zijn voordat U met

onderhoud begint .
• De aanvoerbuis (L) dient periodisch gereinigd te worden

door warm water er doorheen te laten vloeien.
• De konditie van schijffilter (D), pakking (E)  en pakking

van de aanvoerbuis (M) dient regelmatig te worden ge-
controleerd. In geval van verslijting, moeten uitsluitend
originele onderdelen gebruikt worden.

• Regelmatig controleren dat de filtergaten (D) niet verstopt
zijn. Indien nodig ontstoppen met een speld.

• De onderdelen van het koffie-apparaat moeten niet in de
vaatwasmachine gewassen worden.

• Voor externe reiniging van het apparaat, geen zuurmidde-
len of solventen gebruiken, maar slechts een vochtige
doek, er oplettend dat de elektrische onderdelen niet nat
worden.

• Nooit de boiler onder de kraan uitspoelen en nooit in
het water zetten.

PPRROOBBLLEEEEMMSSCCHHIIEETTEENN

LEGENDA
A) Tampa recolhedora
B) Recolhedor
C) Caldeira
D) Filtro à disco
E) Borracha de vedação
F) Base
G) Cabo de alimentação
I) Válvula de segurança

J) Filtro à funil
J1) Disco adaptador para dose 3 xícaras (só Aroma 1500)
K) Disco separador
L) Coluninha de distribuição
M) Borracha de vedação da coluninha de distribuição
N) Display
O) Botão regulação da hora
P) Botão regulação da hora de acendimento programado
Q) Botão função “mantimento temperatura”
R) Avisador função “mantimento temperatura”
S) Botão função “acendimento programado”
T) Avisador função”acendimento programado”
U) Botão start/stop
V) Avisador start/stop

Este aparelho é conforme a directiva 2004/108/CE
(EMC) e a directiva 2006/95/CE (baixa tensão).

A POLTI S.p.a. reserva-se a faculdade de introduzir as mo-
dificações técnicas e construtivas que julgará necessárias,
sem obrigação de pré-avisos.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS
É FAVOR CONSERVÁR  ESTAS INSTRUÇÕES.

• Atenção não use o aparelho sem antes ter lido as ins-
truções para o modo de funcionamento.

• Qualquer utilização não conforme com as presentes ad-
vertências invalidará a garantia.

• A instalação eléctrica à qual está ligado o aparelho deve
estar em conformidade com leis em vigor.

• Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a tensão
da rede corresponda à indicada nos dados da placa do
aparelho e que a tomada esteja dotada de fio de terra.

• Apague sempre o aparelho através do interruptor especí-
fico antes de o desligar da rede eléctrica 

• Se o aparelho permanecer sem ser usado, recomenda-
mos que desligue a ficha da tomada de corrente. Nunca
deixe o aparelho sem vigilância quando estiver ligado à
tomada de corrente.

• Antes de proceder a qualquer tipo de manutenção apurar
que o cabo de alimentação não esteja conectado à rede
eléctrica.

• Não puxe pelo cabo de alimentação, mas retire a ficha
para evitar danos à tomada.

• Não torça, pise ou estique o cabo de alimentação nem o
ponha em contacto com superfícies afiadas ou aquecidas 

• Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação ou outras
partes importantes estiverem danificadas.

• Não utilize extensões eléctricas não autorizadas pelo fa-
bricante, que possam causar danos ou incêndios.

• No caso de se tornar necessária a substituição do cabo
de alimentação, recomendamos que contacte um Centro
de Assistência autorizado, pois é necessário um instru-
mento especial.

• Não toque no aparelho com as mãos ou os pés molhados
enquanto a ficha estiver ligada.

• Não use o aparelho com ou pés molhados.
• Não utilize o aparelho perto de banheiras, duches ou reci-

pientes cheios de água.
• Nunca mergulhe o aparelho, o cabo ou as fichas em água

ou noutros líquidos.
• É proibido o uso do aparelho em ambientes onde é possí-

vel o perigo de explosões.
• Não utilize o produto em presença de substâncias tóxi-

cas.
• Não deixe o aparelho em aplição em superfícies sensí-

ceis ao calor. 
• Não deixe o aparelho exposto aos agentes atmosféricos.
• Não ponha o aparelho perto de fogões acesos, estufas

eléctricas, ou perto de fontes de calor. 
• Não exponha o aparelho a temperaturas extremas.
• O aparelho não deve ser utilizado pelas crianças ou por

pessoal que não tenha conhecimento de como funciona.
• Não carregue com excessivo vigor nos botões e evite

usar objectos aguçados como esferográficas e outros. 
• Apoie sempre o aparelho em superfícies estáveis.
• No caso de queda acidental do aparelho é necessário

levá-lo a um centro de assistência autorizado para que se
possa verificar um eventual mau funcionamento interno
que limite a segurança interna do produto.

• No caso de uso ou mau funcionamento, desligue o apa-
relho e não tente desmontá-lo, levando-o a um centro de
assistência autorizado.

• Para não comprometer a segurança do aparelho, utilize
somente peças de substituição e acessórios originais,
aprovados pelo fabricante.

• Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho e
nunca quando o aparelho estiver quente.

• Não colocar nenhum detergente nem substância química
na caldeira.

• Este máquina é construída para “fazer o café”. Não utili-
zar outros extractos, pós de cacau, macela, outros infu-
sos ou substâncias solúveis porque correriam o risco de

PPOORRTTUUGGUUÊÊSS

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De koffie loopt
niet uit.

Geen water aanwezig in boi-
ler.

De boiler met koud water vul-
len.

De koffie neemt
veel tijd om uit te
lopen

De gebruikte koffie is niet de
korrekte soort.

Het filter is verstopt .

De koffie is gepersd.

Aanwezigheid van kalk bin-
nen in de ketel.

Gemalen moka koffie gebrui-
ken.

Filter reinigen zoals aange-
geven in paragraaf “Raad
voor algemeen onderhoud “.

Gemalen koffie niet persen.

Eventuele kalkaanslag op de
bodem van het waterreser-
voir van de moka-express
verwijderen

De koffie loopt
uit van de zijkan-
ten van de boi-
ler.

De filter is verstopt.

De rubber rand van het filter
is verbrand of gescheurd.

Het koffie-apparaat is niet
korrekt aangedraaid.

Filter reinigen zoals aange-
geven in paragraaf “Raad
voor algemeen onderhoud “.

Rubber rand vervangen.

Koffie-apparaat korrekt aan-
draaien.

Op het display
verschijnt de
tekst H2O en
een langdurige
acoustische sig-
naal wordt uitge-
geven.

Geen water aanwezig in boi-
ler.

Het koffie-apparaat zit niet
korrekt op zijn voetstuk.

De boiler is heet.

Boiler met koud water vullen.

Het koffie-apparaat korrekt
op zijn voetstuk zetten.

De boiler af laten koelen en
koud water gebruiken

20 minuten na
het aanzetten
van het appa-
raat, loopt de
koffie nog niet
uit, op het di-
splay verschijnt
de tekst END,
en een langdu-
rige acoustische
toon wordt uitge-
geven

Doorgang van de koffie is
geblokkeerd.

Mogelijk probleem met elek-
tronisch systeem.

Om de toon uit te schakelen,
een willekeurig knopje in-
druken en dan de doorgang
vrij maken zoals beschreven
in het probleem "De koffie
neemt veel tijd om uit te lo-
pen".

De toon uitschakenen door
een willekeurig knopje in te
drukken en onmiddelijk een
gemachtigde assistentie-cen-
trum kontakteren.

tapar os orifícios do filtro.
• Durante o seu uso não tocar as superfícies quentes do

aparelho.
• Os elementos da embalagem (sacos de plástico, esfero-

vite, etc.) não devem ser deixados ao alcance das
crianças, pois constituem potenciais fontes de peligro.

• A cafeteira deverá ser utilizada exclusivamente com a
base fornecida.

• NAO ABRIR A TAMPA, DE MODO ALGUM, EN-
QUANTO A MAQUINA  ESTIVER EM FUNCIONA-
MENTO.

• Este aparelho não é apropriado para ser usado por pes-
soas (incluindo crianças) com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou que não tenham a experiên-
cia ou os conhecimentos necessários, a menos que não
sejam vigiados ou não tenham recebido instruções sobre
o uso do aparelho por uma pessoa responsável pela sua
segurança. 

• Vigie as crianças para ter a certeza que não joguem com o
aparelho. 

UUSSOO  CCOORRRREETTOO  DDOO  PPRROODDUUTTOO
Este aparelho é destinado a um uso doméstico de acordo
com as descrições e as instruções citadas neste manual.
Favor ler cuidadosamente estas instruções e conservá-las,
poderiam servir-vos no futuro.
A POLTI S.p.a. declina qualquer responsabilidade no
caso de acidentes derivantes de um uso deste aparelho
não conforme às presentes instruções de uso.

AATTEENNÇÇÃÃOO
Directiva 2002/96/CE (Resíduos de equipamentos eléctri-
cos e electrónicos  REEE): informações para os utilizadores
Este produto é conforme à Directiva EU 2002/96/CE. 
O símbolo do cesto barrado marcado no aparelho indica
que o produto, no fim da própria vida útil, deve ser tratado
separadamente do lixo doméstico. 

O utilizador é responsável pela entrega do apa-
relho, no fim da vida do mesmo, às apropriadas
estruturas de recolha. 
A adequada recolha diferenciada para o enca-
minhamento sucessivo do aparelho à reciclagem,

ao tratamento e ao escoamento ambientalmente compatí-
vel, contribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o
ambiente e a saúde e favorece a reciclagem dos materiais
que compõem o produto. Para informações mais detalha-
das inerentes aos sistemas de recolha disponíveis, dirija-se
ao serviço local de escoamento de resíduos, ou à loja na
qual efectuou a compra.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE
Antes de sair da fábrica todos os nossos produtos são sujei-
tos à ensaios rigorosos.

IINNSSTTAALLAAÇÇÃÃOO
Colocar o aparelho sobre um plano de trabalho distante da
água.

MMEETTIIDDAA  EEMM  FFUUNNÇÇÃÃOO
Ligar o cabo de alimentação (G) à uma tomada de corrente
adequada. Os segmentos orizontais do display (N) co-
meçam a piscar. Pode agora regular a hora ou o preparo do
café.

RREEGGUULLAAÇÇÃÃOO  DDAA  HHOORRAA
Pode programar a hora apertando sempre sobre o botão
(O) até visualizar a hora certa no display. Continuando a
apertar sobre o botão (O) o crescimento da hora varia mais
rapidamente.
A hora é memorizada 5 segundos após a última pressão
exercida sobre o botão (O).
NOTA: não é possível regular a hora se a função “acen-
dimento programado” estiver ativa (avisador função
“acendimento programado” (T) acendido).Neste caso,
para regular a hora, é necessário desativar a função
“acendimento programado” apertando sobre o botão
(S).

PPRREEPPAARROO  DDOO  CCAAFFÉÉ
IMPORTANTE:
• Não utilizar a cafeteira sem água.
• Não utilizar água quente para reduzir os tempos de pre-

paro.
• Utilizar exclusivamente água fresca e limpa; não utilizar

águas salobras ou ricas em calcário porque poderiam al-
terar o sabor do café.

• Utilizar café moído de boa qualidade, de moedura média
para moka.

• A primeira vez que utiliza a cafeteira, é necessário la-
var todos os acessórios e os circuitos internos com
água quente, fazer algumas infusões de café e deitá-
las fora.

PPRREEPPAARROO  DDAA  CCAAFFEETTEEIIRRAA
1.  Certificar-se de que a cafeteira esteja fria e desaparafu-

sar no sentido anti-horário o recolhedor (B), tendo bém
firme a caldeira (C) (fig. 1) e evitando fazer pressão so-
bre o cabo.

2. Tirar o filtro à funil (J) e encher a caldeira com água
fresca.
Aroma 1500:
• Desejando preparar 6 taças de café, encher a caldeira
até alcançar o sinal 6.
• Se ao invés desejando preparar 3 taças, encher a cal-
deira de água até alcançar o sinal 3 (fig.2).
Aroma 1300:
• Encher a caldeira com água fresca até alcançar
o sinal (fig.2)

3. Inserir o filtro à funil (J) na caldeira (fig. 3). Desejando
preparar 3 taças (só Aroma 1500), incluir também o
disco adaptador (J1) no filtro à funil (J) (fig.4).

4. Preencher o filtro à funil (J) com café moído, sem
prensá-lo e fazendo atenção para não deixá-lo sobre as
bordas da caldeira.

5. Distribuir uniformemente o café moído, eliminando
eventualmente o excedente de café das bordas do filtro.

6. Aparafusar a cafeteira no sentido oposto de o que é
descrito no ponto 1, evitando fazer pressão sobre o
cabo. Certificar-se de que o recolhedor (B) seja apara-
fusado corretamente. Cumprir esta operação de ma-
neira decidida, mas sem estar a forçar o fechamento
(fig. 1).

7. Inserir o disco separador (K) sobre a coluninha de distri-
buição (L), de forma a embutir-o corretamente (fig. 5).
Fazer atenção que a flecha seja voltada para o bico de
saída do café (fig. 6).

8. Fechar a tampa recolhedora (A).
9. Inserir a cafeteira sobre a sua base (F) colocando-a co-

rretamente (fig. 7).
10. Pode agora proceder ao acendimento manual ou au-

tomático da cafeteira seguindo as instruções abaixo ci-
tadas.

A cafeteira só deve funcionar

estando ligada à rede eléctrica e

nunca deve funcionar sobre for-

nos ou fogões ligados.

Nunxa enxaguar a caldeira

sob a torneira e nunca mer-

gulhá-la na água.
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